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Wherein is ſhewn, 


From Reaſon and Authority, 


That all former Tranſlatious are Faulty; and 
that there is need of a New Tranſlation. 


PART J. 


Done out of French, with neceſſary AL! 
terations and Additions, relating par- 
ticularly to the Engliſh Tranſlation. | 
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AS a Tranſlation of nhe Holy Scrip- 
1 tures, according to this Eſay, 
* would be of great uſe to moſt Chriſtians, and 
4 fave them the expence and pains of buying 
$ and conſulting Commentators ; ſo the ſerious 
and impartial Confideration of the Eſſay 
z ſelf, may contribute to the reading of. 
them with more pleaſure and profit as they are 
already Tranſlated. For, befides that it 
renders a great many places of Scri- 
pture more truely and clearly than they 
have been formerly expreſs'd by any ver- 
fron, it diſcovers alſo the Source and Cauſes 
of the Errours and Miſtakes that are to be 
found in all Verfions ; and furniſhes us with 
plain aud eafie Rules, by which Perſons of 
Az the 


Jo the Reader. 

the meaneſt capacity, may eaſily obſerve the 
maſt material Faults of Tranſlations. And 
its Rules too have this advantage, that (in 
the general at leaſt) ws, have the appro- 


ation of the moſt learned and judicious Di- 


vines of all parties. 


V tranſlating of it, I have often 


made bold with the Original , adding 
and taking away ſeveral things, altering 


the order and number of the Chapters, and, 
In ſhort, making ſuch changes both in the 


matter and method, as I judg'd neceſſary; 


for the profit and pleaſure of the Engliſh 
_—_ | | 


Ti 7 this end, I have taken particular 


notice of ſeveral Faults of our Engliſh Bi- 


ble, which are common to it with other 


Tranſlations, and of ſome which are almoſt 


peculiar to it ſelf ; and I have likewiſe 
ſhewn, that it has a great many Paſſages 
better render d than they are to be found in 


ſome other Languages. I have, as much as 
poſſible, left out the Greek and Hebrew, the 
frequent School Terms, the nice Criticiſms, 


and multitude of Authors, which are every 
where cited; becauſe they rendred the ſtile 
rugged and unpleaſant, and alſo unintelligi- 


ble 


To the Reader. | 

ie to moſt Readers. But becauſe the 
1 Authority of this Eſſay does in 4 great 
% 4 meaſure depend on them, I thought it ne- 
mM xeſſary to ſet them down ( by way of Au- 
tations) at the end of every Chapter where 


s 4 they occur, that thoſe who are able to judge, 
may ſee that nothing is aſſertod in the Ef. 
i ſay without good grounds and warrant. The 
© ame TI have likewiſe done with bare Quo- 
Stations of Scripture, when many of them 
*I l happen together. 


he I Agi d at firſt to have printed all the 
Vs | Fſſay together, but ſome things haue hap- 
ſh pen d fince which oblige me to print only 4 
part of it now, , to publiſh the reſt 
i hereafter, if this ſhould meet with that en- 


ar ¶ couragement which ſome very good judges 
3/- I} think it deſerves. 

her l 

% ie daily complaints of Commentators 
iſe and Preachers againſt the preſent Tranſla- 
Ay Yztons, with ſeveral other things I could 
„ Mnention, do ſhew, that there is an indif- 
145 Menſable Neceſſity of reviſing and correfting 
ns, N | 


To the Reader. 


And this Conſideration alone is ſufficient to 
juſtiſſe this Eſſay , in odpofition to 
the F.-ceptions ef ſcrupulous, ignorant, and 
prejudic d Men, who I believe are the 
only Perſons that will be heartily againſt 7 


21. 


„ 2 5 

e the |} That it requires great Study and pdinc, 

to give an exact Tranſlation of the 
Bible. 1 


II cannot be deny d without the high- 
eſt ingratirude, rhat one of the grea- 
reſt fayours God could -have conterrd 
on Men, in a State of Miſery and Igno- 
| rance, was, to.inform them of their Du- 
—— ty, and to teach them the means of be- 
ming Happy; by giving them inftruc- - 
tions wherein they might diſcover the 
love he hears them, and thoſe things he 
requires at their hands, in order to put 
them in poſſeſſion of that Happineſs 
which he deſignu d them for. And there - 
fore thete is nothing more worthy of a 
Reaſonable Man; eſpecially of a Chxiſti- 
an, then to apply himſelf to the under- 
ſtanding of thoſe things Which are reveatd | 
the Holy Soriptures, ſince they have 
been writ for this very end. Tobe cara- 
leſs or negligent in a matter of ſuch 
high concern, is criminal, and eannot by. 
FDI | 1 5 
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[ 2 ] 
be lookt upon, as an undoubted mark 
of Irreligion and Profaneneſs. 

But yet it muſt be confeſt thar this 
Study has its Difficulties; for tho' this 
Age has had the happineſs to produce 
| Men of extraordinary Learning, who 


have undoubtedly explain'd ſeveral hard 

Texts better than has been done ſince 

the Apoſtles times, yet, theſe Sacred O- 

racles having been Writ in Languages 

which are now almoſt out of ule, and 

there being but few Writings of the 

ſame Stile, it's certain that there is ſtill a 

conſiderable: Application requir'd to find 

out their ſenſe and meaning in ſeveral 

places. 

Hence tis that the Interpreters of the 

Scriptures have follow'd Methods pret- 

ry oppolite one to another. Some have 

thought that we are to be ſo ſcrupulous, | 

as to render all the Terms and Phraſes 

therof Word for Word; without any * 

regard to the Obſcurity which this muſt 

Deut. 4.2. neceſſarily occaſion ; and that by doing 

& 12 otherwiſe, we corrupt the Text, f 

18. 19. and expoſe our ſelves to the Curſes threat- Þ 3 

ned by Moſes and St. John, againſt thoſe | 
that ſhould add any thing to the Words 

of the Law and the Book of the Revela- Þ | 

tion, or take away any thing from them. 

1 others 


rk 


his 
his 
uce 
vho 
ard 
Ince 
O- 
ages 
—＋ 
the 
kill a 
find 
veral 


ff the 
pret- 
have 


1lous, {| unlawful ro Tranſlate the Words Hallelu- 


2 jah, and Amen, into any Language, and 
t any Y 
; muſt having dar d to Tranſlate them. But his 
Judgment did not hinder our Tranflators _ 
from rendring the former, Praiſe the Lord, (r 


alter the Example of ſeveral Fathers, who 
; thoſe | 


hraſes 


doing 
Text , 
threat - 


tevela- : 
1 them. 4 
others 


3 were not fo ſcrupulous as St. Auſtin. 
Words The Jews do give the Title of Hallelujah 

to ſome particular Fſalms, and in this 
Senſe they always take that Word, whea 


B 2 they 


[3] 
Others ſeeing that this Method could 
never give a true Tranſlation, and that, 
at beſt, it were but ro ſpeak Hebrew, 


' Greek, Syriack and Arabick, in other 


Terms, have Judg'd, and not withour 
reaſon, that, ſince the deſign of a Verſi- 
on, is to let us know the true ſenſe and 
Meaning of the Original, a Tranſlator 
of the Scriptures ought to take a greater 
Liberty ; and that his principal care 


+ ſhould be to expreſs. the thought of 
the Sacred Writers, without making uſe 


of words and ways of ſpeaking, which 


j would be barbarous and unintelligible 
in the Languages into which he Tran- 
-Þ ſlates; They not always having Words 
and Phraſes exactly anſwering to thoſe 
of the Original. 


I. St. Auſtin was of Opinion, that it was Ep. 1. 7.8: 


highly reproach'd Paſcenaus an Arian, for 


Tob. 12. 


3. 4. 6. 


Luke 16. 


9. 13. 
Matt. 6. 


24. 


Mat. 21. 


41 
they Speak of Singing Hallelujab. And 


Rev. 19. 1. this too ſeems to be the meaning of it in 


the Books of Tobit, and the Revelation; 
in both which our Tranſlation keeps the 
Hebrew Word. 

II. It looks indeed like Ignorance, or 
Affectation in Tranſlators, to have left ſe- 
veral other Hebrew Words in a verſion de- 
ſign d for the uſe ofthe People; nor canfany 
reaſon be given why they ſhould have 
done ſo in ſome places, whereas they have 
Tranſlated them in others. Why, for ex- 


ample,ſhould the Geneva Verſion have ren- 


der d the Word Mammon by that of Riches 
in St. Luke, when it left it unexplain d in 
St. Matthew, as ours has done in both. 
And why ſhould our Verſion, as well as 
that of Geneva, keep the Hebrew Word 
Hoſanna in the New Teſtament, ſince *' 
they render it in the Old Teſtament, ſave 1 


PC:18.25.90w I beſeech thee. The plain meaning 


of Mammon, is Riches; of Rakah, Curſed * 
Wretch; of Belial, one that won't be Sal- 
Jef to any Law, and fo they ſhould be 
Tranſlated too, if we would have the 
People to underſtand them. The ſame 
may be ſaid of the Words, Amen, Rabbi, 
Rabboni, Abba, &c. the meaning of all 
which is well known to the Learn d, and 
ſuould be ſo render d in a Tranflation, Co 

cney 


And 
t in 
08 3 
the 


or 
t ſe- 
1 de- 
any 
have 
have 
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I they may be unde 
i alſo. 
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rſtood by the unlearn d 


III. The Geneva Verſion might with 
as much reaſon have tranſcrib'd all the 
4 Hebrew words of the Old Teſtament, — 
without explaining them, as it has 
done the word Hazaze/. The Samaritan 
Ver ſion, and Caldee Paraphraſe, being de- 
ſign d for the Synagogue, might well 
keep it, as they have done ſeveral other 

* Hebrew words, ſince they were very 


3 well underſtoed by the Fews : But in 


one of our Weſtern Verſions this word 
can ſignifie nothing. It's true that Cri- 


Iticks differ about the Origin of it, 


and our Tranſlarors ſeem to have been 
-$ ſomewhat in doubt as to its ſignificati- 
on, ſince they have markt it upon the 
margin. But from all that the Learned 


,/ave ay of it, it plainly appears that it fig- - 


Inifies a thing far remov d or ſeparated 
from another, which agrees very well to 
the Goat here mentiond , becauſe it was 
Bro be ſent into the Wilderneſs,, to a Land Ley: 16 
rot inhabited, or to a Land of Separation; 21. 22. 
and therefore our Tranſlators have very 


well render d it a Scape-Goat, and ſome (3? 


B 3 


| Fothers the Goar ſent out, or the Goat ſent 
o the Deſart. 7 
7 | IV. Irs 


it. 16. 


2 


[6] 
TV. Ir's true there are ſome Readers 
and Writers too, who think nothing well 
ſaid that's eaſily underſtood, and to 
whom things appear great and admirable, 7 
only proportionably to their Obſcuriy 
and confuſion ; as ic happens commonly 
to every thing that's ſeen in Darkneſs 
and Night, which ſeems to be more 
reat and conſiderable than indeed it is. 
Bur ſince the deſign of Speech is to ex- 
preſs the ſentiments of our mind, it muſt 
be highly injurious to the Sacred Wri- 
ters, eſpecially thoſe of the New Teſta- _ 
ment, who have unfolded the Myſteries + 7* 
and Difficulties of the Law and Pro- ? 
phets, to imagine that they have affected C 
an Obſcure and Dark way of Speaking; | 
They who were the Light of the World, 4 
and were expreſly ſent by Ged, to de- 4 
clare his Will fully and clearly to the } © 
Sons of Men. Whoever therefore is 
more in love with an Obſcure and Bar- 
barous Verſion, than with one that ** 
plainly renders the meaning of the Sa- ** 
Alien in cred Oracles, muſt have as falſe and ill- © 


Hejrian. Contriv'd a judgment, as that Emperor, 
who admired the Obſcurities of Autima- f 
chus, and prefer d Cato to Cicero, Cecili- © 
us to Saluſt and Ennius to Virgil. 4 : 


Anna 


fore is 
d Bar- 
e that lable of their Nouns to denote the Super- 
he Sa- 
and ill- 
nperor, 
dnt ima- 
Cecili- 


Arno- 


the 
7 Hallelujah underſtand by it the 113, 114, 


T3 1 


Annotations on Chap. I. 


Tuſtin Mart. Q. 10. ad Orthod. The. (1). 


I doret. ad Pſalm, 1 10. 12. Hieronim, Ep. 


137. do render Ha/elujah praiſe God. And 
Jens when they ſpeak of Singing 


115, 116, 117, and 118 Pſalms. Vid. 


1 Talmud. Trait. Peſact f. 117, 18. Mai- 


mon: Abarbaneel. 


The Etymology which Ximky, Poma- 


rius and Aquinas have given this word, is 
uncertain, and contrary to the Rules of 
Grammar; making it a compound of 
Aar, a Goat, and Axel, put back; becauſe 
the one is of the Feminine Gender, and 


the other of the Maſculine. Bur 'tis 
certain that the Verb A4zal ſignifies 70 


put back or to remove, and that tis uſual 


(2) 


with the Hebreus to double the firſt Syl- 


lative. The learned Bochart is of opini- 


on, that the word Hazazel, is the fame 


with the Arabick word Azazil, which 
ſignifies ſeparated or removed; And o- 
thers in fine chink that the Goat was ſo 
called, from a Mountain of that name 
near Sinai, whither it was to be _ 


(3) 


81 
3. As the Septuagint, Symmachus, A 
guila, and the Vulgar Latine. 


1 — 


CHAP. Il 


That the threatnings of Moſes and St. 
John, make nothing for a literal 
A 


Hoſe who ſtand up paſſionately for 
a Tranſlation, which they call pure- 


Iy literal, 2. e. which renders the Original 


Text Verbatim, ground their opinion 
on the words of Moſes and St. John men- 
tion d in the preceeding Chapter: But 
at once reading we may plainly ſee that, 
at moſt, they are only to be underſtood 
of the Copies of the Law and Revela- 
tion, that might be tranſcrib'd in their 
Original Languages, in which indeed 


no change or alteration could be made 


without the guilt of Forgery; which is 


look t upon as Crime in Acts of the leaſt i 


importance, and conſequently muſt be 
Hainous and Sacrilegious with reſpect 


to the Sacred Writings; But certainly 


N EY 


2d St, 
iteral 


ly for 
pure- 
tiginal 
pinion 
men- 
But 
e that, 


evela- 
n their 


made 
hich is 


rtainly 


thoſe e 
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thoſe who only reduce the expreſſions 


of the Original, to ways of Speakin 

that are e and he igible in he 
Languages into which they Tranſlate 
them, can't, with the leaſt Shadow of 
27 Reaſon, be accus'd of this; otherwiſe 
ve muſt never be m-_ ro make an 
Author ſpeak in any other Language 
# than that ; which he firſt writ. ** a 
The LXX. Ireneus, Euſebius, St. Je- 


; f rom, Rufinus, Valence of Antioch and Tul- 
3 tinzan, have conjur'd thoſe that ſhould 


copy their Writings, to make no altera- 


tion in them; and yet I ſuppoſe that thoſe 


7 

6 4 7 
h 

7 


who are for ſticking ſo cloſe to the Let- 
. ter don't imagine, that thoſe Writers, 
#10 famous for Learning and Judgment, 
4 were guilty of ſuch ſillineſs as to defire, 
F chat a Tranſlator ſhould uſe the ſame con- 
7 ſtruction and turn in his Language, 
rſtood which they did in theirs ; and truly had 
this been their meaning no man of Senſe 


could much value or regard it. 
indeed 


I. But leſt ſome lovers of Religion 


+; ſhould till be ſo ſcrupulous as to think, 
chat thoſe words of Moſes and St. 
e leaſt | 
uſt be 
reſpeR | 


John 


to. be underſtood of the 


are not only 


Copies, but likewiſe of the Tranſlations 


of thoſe Books, They are intreated to 


take notice, thar their Scruple is occaſſ- 


L101 9 
oned by the too literal Tranſlation of 
thoſe places of Scripture, founded on 
ſome fooliſh Rabbinical Fancies, quite * 
oppoſite to the defign and meaning of 
the Sacred Writers. Thoſe who are ac- 
quainted with the Stile of the Original 
of the Old Teſtament, which the New 
has imitated in a great many places, and 
particularly in this, knew, that to add to 
the Commandments of God, or to take a- 
ny thing from them, ſignifies to Violate *' 
them, by doing ſomething they Forbid, + 

or omitting ſomething they Command *' 

to be done, as Fagius and Grotius have 
obſeryd. This appears plainly from the 4 
words that immediately follow this Pro- ; 
Daun 4. 2-hibition of Moſes ; Thou ſhalt not add un- 
to the Word which I command you, neither 

ſhalt thou diminiſh from it; and then he 
ſubjoyns, That ye may keep the command- 

12. 32, ments of the Lord your God ; And yet | 
more plainly and fully in annother place, i 

What things ſoever I command you, obſerve 

to do it, Thou ſhalt not add thereto nor N ci 
diminiſh from it. 1 
R. Levi. The Jews themſelves, who are but too it 
deb At. much Wedded to the Letter of the Scrip- & m 
ture, do obſerve, that this Prohibition m 

is only to be underſtood of private per- ¶ or 

| ſons, and not at all of thoſe whom y 


n of 
d on 
quite 
g of 
e Ac- 
iginal 


New © 
„ and 
add to 


ake a- 
iolate 


orbid, 


mand 
have 


Mm the 
S Pro- 
dd un- 
neither © 
hen he 
mand- 7 
d yer by 


place, 


obſerve 


eto nor citing the Writings of Moſes do ſeldom or Deut. 573. 


but too 


2 SCTLip- | 
ubition ' 


+ [ 11 ] 
had appointed to Interpret his Will; and 
that the ſame Grace and Spirit of Pro- 
1 phecy, which was given to the Prophets 
and Judges in Moſes's days, was promi- 

4 ſed to them that ſucceeded him, and 

that therefore they nor only had Pow- 

er to Intepret the Law, bur alſo to make 
new Statutes and Ordinances, as ex- 
perience has likewiſe Juſtified , ſince 

* Foſbua has added to thoſe of Moſes, the 

Prophets to both, and Feſus Chriſt w all. 

II. Theſe Texts then make nothing 

for ſuch a Tranſlation as thoſe Gentle- 

men would be at; wherein the words 
| ſhould be ſet in the ſame Order they are 


in in the Original, nor indeed is it 
poſſible that the God of Order ſhould 


Command a thing which could produce 
nothing but Obſcurity, Confution and 
Nonſence. 


But why ſhould we be more ſcrupulous 
F in this matter, than the Prophers and A- 
1 poſtles, and Feſus Chriſt himſelf, who in 


never expreſs his very Words, thinking 
it ſufficient to give the true ſenſe and 
meaning of them. Thus Moſes Com- 
mands to ſerve the Lord, but our Savi- 
our makes no Scruple to add the Word 
nh, which is likewiſe to be extended 50 
VVV N | ——Wͤ 1 


Mat. 5. 2 


Heb. 7:3, of expiring, or giving up the Ghoſi, And 


— a. 5 
the Precept of Worſhiping him as the 
Devil himſelf did — Nay, it 


is ſometimes abſolutely neceſſary for ma- 


King up a compleat Senſe, to ſupply 
ſome Words which have gone before, or 
follow after. As when our Saviour ſays, 
Be not angry with thy Brother without a 
cauſe, and afterwards forbids to call him 


" Curſed Wretch or Rakah, i. e. to give him 


ill, or reproachful names, ir is plain chat we 
are to add, without a cauſe. For our Sa- 
viour himſelf, whoſe life was a comment 


upon his Doctrine, was often angry, and 


treated the Phariſees and Saducees more 
than once with the worſt of names, cal- 
ling them lind, fools, whited Sepulchres, 
Hypocrits, and Children of the Devil. 


1 Tim. 2: III. The Apoſtle to Timothy ſays, that 


Adam was not deceived, but the Woman. 1 
Interpreters, to reconcile this with the 
ſtory of the Fall, ſay, that Adam was 


not deceiv'd by the Serpent but Eve; or 


that the Apoſtle ſays, that Adam was 
not deceiv d, beeauſe the Scripture makes 
no mention of it: As the Rabbis were 
wont to ſay, that Jacob did not dye, be- 
cauſe the Scripture, in ſpeaking of his 
departure out of this Life, does not 
make uſe of the Word Dying, but of that 


* 


„it |} Grews has ſaid, that Melchizedeck had nei- 

ma- ther Father nor Mother nor Deſcent, neither 

ply 8 | beginning of Days nor end of Life, becauſe 

„er _{ Moſes and the Prophet make no mention 

ys, of them. Bur not to inſiſt on thoſe foo- 

of 8 liſh Rabbinical Whymſies, we need but 

him Þ} ſupply the Word firſt, which we find in 
him ; the preceeding Verſe, and all the diffi- 1 
we culty will preſently diſappear, as Drufus 

ga. = has obſeryd. The Apoſtle then plainl 

nent * affirms, That Adam was not firſt deed, 

and ut the Woman, 

ore IV. Sometimes we muſt bring back a 

cal. Word, which is expreſt in the end of a 

bres, Verſe or Sentence, and repeat it in the 
beginning. Thus we Tranſlate the Words 

tbat of Solomon, A wiſe Son heareth his Fa- rer. 221 
nan. bers Inſtructiůon, but a Scorner heareth not 
che Keule. And thoſe of the Prophet Ma... 
was lachy, Who is there even among you that 

; or ¶ would ſbut the Doors for nought? Neither | 

was do ye kindle fire on my Altar for nought, 

akes where the words heareth, and for nought, 

vere 8 arc neceſlarily ſupply'd in the beginning 

_- of theſe Texts, as our Tranſlators have 

2 ts done, and put them in different Che- 

not racters, to ſhew they are not in the Ori- 

that Einal. — 

And | V. We 


131 


as others think the Author to the He- 


[ 14 ] 


v. We find in all Languages, a great 


many ways of ſpeaking, wherin ſome 


Words are ſuppreſt, which cauſes no diffi- 
culty in the Original, but cannot be 
Tranſlated into other Languages, unleſs 
thoſe Words are made up, without quite 
marring the Senſe. The Apoſtles in St. 
Matthew, are forbid to provide Shooes for 
their Journey, but we muſt neceſfarily 
Tranſlate two pair of Shooes, as in the be- 


that they were allowed to be Shod. 


VI. Beſides it often happens, that an 
plyd to 
make up a compleat Senſe, as Glaſius, 


intire propoſition muſt be ſup 


Hipperius, and others have obſery'd. 


Thus ſome think that to compleat the ö 
Senſe of Rom. 5. 12. theſe Words muſt be 


immediately Subjoined, So alſo by one 
Man, Righteousneſs was brought into the 


| World, and Life eternal by Righteousneſs ; | 
of which all are made partakers, providing | 


they fincerely believe in Jeſus Chriſt. The 


beginning of the 16 Verſe muſt alſo be 


ſupplyed, thus, The Gift is not as the 
Death, which came by one that Simued, 
VI. Alike ſupplement Origis thinks, 
ſhould be added after, Row. 9. 23. thus, 


Can thoſe Veſſels fitted for Deſtruction i”, 
Go 


ginning of the Verſe they are forbid to 
have two Coats, for we find in St. Mart, 


tis). 
Sd has doneunjuſtly by them > The Apoſtle 
to the Galatians ſays, Brethren you have 


been called to Liberty, only uſe not this Li- 


berty for an occaſion to the Fleſh; And the 
Pſalmiſt, O ye Sons of Men how long will you 
turn my Glory into Shame? where the 
Words uſe and turn are not in the Origi- 
nal, but are neceſſarily ſupplyed to make 
up the Senſe. And there is no Verſion 
but makes ſuch Supplements, when there 
iS but a Word or two to beadded, to per- 
fe the meaning of the Sacred Writers, 
without being afraid in the leaſt of the 
Curſes threatned againſt thoſe who add 
to Gods Word. 


1 


CHAP. III 


| That the Original is often ſo Figurative, 
that a Tranſlator us forc'd, in many 
places, only to render the Senſe and 


meaning of it. 


He learned are leſs apt to be deceiv d, | 
RK than the People, when they meer 


with improperand figurative expreſſions. 
They know there is ſom 


etimes a Tran- 
ſpeſi tion 


EY f 16 
{poſitida of Terms that 
in their natural order; 


1 1 
muſt be replac d 
that 


ings, ſome of which, for ſeveral Reaſons, 


are to be preferrd to others; That the | 


different pointing of the fame Hebrew 


which 
is a literal Senſe and a ſig 


neral Expreſſions t 


ture frequently accommodates itſelf to 
the current Opinions about natural things, 
without approving er confirming them; 
That there ate Parentheſes that darken 
the Senſe, unleſs they are more diſtinctly 
mark'd, than they commonly are inmoit 
Tranſlations; that there are ways of ſpeak- 
ing of former times, of the Fewi/b Na. 
tion, and of the Eaſtern Countries, 
muſt he adjaſted to our Ideas; IRH 
diſſerent citcuniſtances of the 2 
the Connexion with what goes * 


— 


Faults in ſome Copies which muſt be 
rectify d; That there are various read- | 


word gives it quite different Senſes; That 
there are ſome propoſitions which ſeem 
Negative, which are to be taken Interro- 5 
gatively and affirmatively ; That there 
are ſome alluſions ro Uſes and Cuſtoms, 
the difficulties; That there 
urative that muſt ? 
not be confounded ; That there ate Ge- 
hat muſt be underſtood 7 


with _— the A ar Subject to 
which they arc apply d; That the Scrip- | 


Oer = -- 5-8. B-z&-) 
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after, and the deſign of the Author, muſt 
often Determine the meaning; That the 
ſigniſication of a Hebrew Verb quite 
changes, according to the Conjugation 
it is in; and ſeveral other Rules, which 
are of the greateſt Importance in finding 
out the true Senſe of the Holy Scrip- 
tures. Burt the People, who are no leſs 
concern d to know the Will of God than 
the Learn d, don't underſtand many of 
thoſe Rules, and therefore are always in 
danger of being deceiv'd, as long as the 

Tranſlations continue as they now 
are. 

I. It is true, there are few or none now 
a days ſo Groſs, as to imagine that God 
has a Body; tho the Scripture attributes 
Eyes, Hands, Ears, Feet, Bowels, c. 
to him. The Fews eſpecially could not 
be miſtaken in this Point, after the fre- 
quent Advertiſements God had given 
them, of his being Immaterial, Spiricu- 
al and Inviſible. But yet fince the Peo- 
ple are ready to receive wrong Notions 
by thoſe figurative Expreſſions, and ſince 
our Language has Words in abundance 
to Expreſs them in a proper Senſe, it 
ſeems more reaſonable that they ſhould 
be reduc'd to their Natural Senſe, than 
left in a * that when 1. 7 

* 


18 

Original Speaks of God's Hand, it 
ſhould be Tranſlated God's Power; His 
Eyes, his Care, and Providence ; his 
Mouth, lis Order or Commandments 
his Bowels, his moſt tender Compaſ- 


ſions. Sc. 


II There are indeed ſome occaſions, 
in which ſome of theſe Words cannot be 


kept without aitering the meaning of 


the. Text. The Hebrews, for Example, 


- expreſs the Words, Face and Anger by 


Panm, 


1 Sam. I. 


18. 


one Word. But a Tranſlation cant keep 


the Word Face, where the Original de- 
ſigns Anger, without corrupting of the 
Place, and quite Marring rhe Senſe. 
And therefore the Geneva Tranſlation and 
Piſcator had reaſon to render what is ſaid 
of Hunnab, in the Hebrew, That her 


And her Indignation continued no more : 


Countenance was no more, by theſe Words, 


Ip 


which our Verſion has Tranſlated, an 


her Countenance was no more Sad; by ſup- | 
plying the Word Sad, which is not in 
the Original. But this in my Opinion, 
is a little forc d, and the other ſtems \ 


more eaſy and natural. Our Tranſlators 


have render d the Hebrew Word, by that | 


of Anger in other places, as well as thoſe 
of Geneva. As Pſalm. 21 9. Thos ſhalt 
make them as a fiery Oven, in the day of 


thine | 


A 
His 
his 


TS 3 
paſ- 


Ons ” 
t be 


= of J 
ple, 
r by J 


keep 


de- Mine Enemies ſha!! periſh by thy Amer, 


f the 


1 and 
; faid 
* her 


ords, | 


ore : 


_ ſup- f 
ot in 5 
nion, 
ſeems \ 
lators 
that 
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bie Anger ; and Jer. 3. 12. where God 


| promifes that he will not #:.::- his An- 


ger 20 fall on his People. But in other 


1 places, they have render it by the Wor.is 


* 5 


Face, Countenance, Preſence, where th? 
Senſe manifeſtly requires that it ſhould 
be Tranſlated by the Word, Anger. As 
Levit. 20. 6. The Geneva Verſion hath, 
I will ſet my Face againſt them that conſult 
Deviners ; where our Verſion has expreſt 
it; I will ſet my Anger, Sc. And thus 
it ſhould have render'd it too. P/. 9. 3. 


and not at thy. Preſence. Pſ. 34. 16. 
The Anger (not the Face only) Of the 
Lord is againſt them that do Evil. Ps. 
51.9. Turn away thine Anger from my 
Sin. And 2. Theſs. 1. 9. who ſhall be pu- 
niſhed with everlaſting Deſtrudtion, from 
the Anger (not Preſence only) of the Lord 
and from the Glory of his Power. In all 
thoſe places Anger is evidently under- 
ſtood, and ſo the Chaldee, Paraphraſe and 
the Syriack and ArabickV erlions have fre- 
quently render d it. 

III. The Scripture alſo lometimes ex- 
preſſes Anger, by a Word which ſignifies 
the Breath of the Noſtrils ; becauſe thoſe 
that are angry, do commonly diſcover 
their Paſſion in this manner; But fince 

; > this 


[ 20 ] 
this Metaphor is not us d in our Lan- 
guage, it can't be left in a Tranſlation de- 
ſign d for the People, without giving 
them notions different from thoſe of the 
Original. And therefore our Tranſlators, 
and thoſe of Geneva, have very well ex- 
preſt it, by the Word Anger, Deut. 29. 
20. But there can be no reaſon given, 
why they ſhould not have Tranſlated it 
ſo in other places, where it certainly ſign- 
nifies the ſame thing: As Exodus 15. 8. 
Pſ. 18. 15. Job, 4 9. in the laſt of which 
places, our Tranſlators have expreſt it 
by Arger on the Margin, tho' they have ſtr 
put the blaſt of the Noſtrils in the Body of Al 
the Text. 1 
IV. The Eaſtern Countries, whoſe 
Stile the ſacred Writers, do frequently 
imitate, were wont to expreſs everx 
thing they would ſay, in bigg and ſwel- 
ling Terms, which ſeem to contain a pe- 
culiar Force and Emphaſis when render d 
Word by Word in our Weſtern Tongues. 
But thoſe who are acquainted with the 
Language of the Levant, do diſcover nod 
ſnch ſtrength and Energy in them, be- 
cauſe they knew the Ideas, which the 
Eaſtern Countries do annex to thoſe pom- 
pous expreſſions. When they ſpeak of 
the taking of a Town, or of tome extra- 
ordinary 


[ 21 ] 


+ © ordinary Calamity, - they fay that the 
_— Earth Trembles; * the Stars fall from 
ving Heaven; that the Sun is Darkned and 
the the Moon gives no light, in a Word, that 
tors, A the courſe of N ature 18 wholly alter d. 
| ex- Thoſe and ſeveral other expreſſions of the 

29. ſame nature, are to be found in the Pro- 
wen, phet 7/aiah, who deſcribes the Ruin of 
ed it Babilon, after the moſt frightfnl manner 
ſig- imaginable; as if it ſhould be raz d to the Ic 23. 
. 8. Ground, and all its Inhabitants Maſſa-6 &c. 
hich cred by the Medes; and as if its Ruin 
ft ir Was to be attended with the intire De- 
have © ſtruction of Heaven and Earth. He uſes 


ly of 3 almoſt the ſame Threatnings againſt the If. 34. 
4 Zdomits, and Joel againſt the Jews. But 5e . 
3 we muſt not take them literally, for they ro. 


were never accompliſhr in the full extent 
of their natural ſignification. It ſeems 
therefore ſufficieat, for Expreſſing the 
meaning of the Prophets in thoſe places, 
to ſay, that fearful Calamities ſhould come 
upon the King of Babilon, the Edomits 
and the Jews; and that they ſhould fall 


into the Hands of their Enemies, who 
would have no Compaſſion on them; 


For this is all that the Eaſtern Nations, 
the Greeks, Latins, and the Arabians e- 
yen at this day, do mean by thoſe high 
and lofty Expreſſions. Plato, Homer, 


[ 22 ] 
and Attcius in Cicero, deſcribing the Ca- 
lamitics of their time, ſay, that they 
beliey'd, there was no more Sun in the 
World, and the Arabians yet, when they 
Speak of a conſiderable Misfortune be- 
falln a Man, fay, that 57s Heaven is fal- 
len to the Earth, or turn d to Earth: As 
may be- ſeen in Maimon, Gretius and 
others. The ſame Expreſſions are found 


alſo in ſeveral other places of Scripture. | 


From thoſe Exemples it plainly appears, 
that we cannot Tranſlate the Ways of 
Speaking, borrow'd by the Sacred Wri- 
ters from the Eaſtcrn Nations, Word for 
Word, without raiſing in the Readers 
Head, different notions from what the 
Text deſigns. 3 

But here it may not be amiſs to ſet 
* down the Reaſon given by Maimon, for 
* thoſe big ways of Speaking us'd by the 
Prophets. As [/aiah (ſays he) Speak- 


ing of ſuch as have been Conquer'd; 


* ſays, Thar their Sun and Moon have loſt 
their Light and are chang'd into Dark- 
* neſs, fa he ſays alſo of the Conquerors, 
that their Sun and Moca increaſe their 
Light: For experience, proves that the 
Eyes ofa Man in great Miſery grow 
dim, and don't fee the Light in its full 


; Splendor; becauſe the Op: ick Nerves 


. are 


- vw 
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are weakned and oppreſt by his want of 


Spirits, and the multitude of Vapours 


that ariſe to the Head, by reaſon of his 
grief and anguiſh of Spirit. Upon the 
* contrary when by Joy the Soul is in- 
 largd, and the animal Spirits are con- 
*veyed in abundance to the Organs of 
© ſeeing, the Sun and Light appear grea- 
* terand brighter than they did before. , 
*Tis according to this principle that "I" 
Kimki, Abarbanel, and Lipman do explain, 
Jaiab 30. 26, Moreover the Light of the 
Moon ſhall be as the Light of the Sun, and 
the Light of the Sun ſhall be ſeven fold as 
the Light of Seven days, inthe day that the 
Lord bindeth up the breach of his People, 


Y and healeth the ſtrote of their Wound. 


Which Words they take to be a parabo- 
lical Prophecy of the Proſperity of the her :: 
Jews, under the Reign of ezektab; 13. x 
Light repreſenting Proſperity, and a- If. 60. 
bundance; as Darkneſs does adverſity Jouk 2. 
and want. 1 20. 
V. Iſaiah Speaks alſo of a New Hea- 
ven, and a New Earth, which has made 
a great many break their Heads, to find * 85. 


out the manner how the World ſhall be 17. 6c. 


deſtroy d and renew d. The moſt of In-: 

terpreters do underſtand of the New Hea- 

ven, of the Happineſs of the Bleſſed after 
— Death. 


(3) Death. But Junius, Hakspan, Calixtus, ®* 


24 New Heaven, in the Stile of the Jews, | 


Expreſſion therefore ſignifies only, the | 


2. Pet. 2. 
13. 


R. 21. 1. 


Michlol. 
Joph's. 


eſpecially of the Church, in a better Con- 


the Scripture ſpeaks of rhe laſt days, it 
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Wagenzect, &c. after Maimon and Lip- ' 
man, have obſerv'd, that tis uſual with 
this Prophet to mark the great Events 
that happen in the World, by ſuch Wayͤs 
of Speaking; and particularly ſuch as 
concern the Church; and that to Create 


is to eftabliſh a New Kingdom. This 


Ruin of the Enemies of God's People, and 
the re-Eſtabliſhment of the Hraelites, and 
dition. And in this Senfe too, tis to be ta- 
ken in St. Peter, and St. John. Thus 
then it ſeems it ſhould be Tranſlated, or 
the Ambiguity might be remov'd by in- 
ſerting the Particle, as, which the Tran- 
flators have not ſcrupled to do in other 
places. 


Vl. The Fews obſerve farther,that when 


is to be underſtood of the days of the 
Meſſias: And thus it ſeems this Ex- | 
preſſion ſhould be render'd, 4#s 2. 17. 
I. Tim. 4. 1. Heb. 1. 2. c. 

VII. We muſt likewiſe have recourſe 
to the Ways of Speaking amongft the 
Jews, to underſtand, that ſaying of 
our Saviour, that one Jot or Title ſhall not 


paſs 


ut of the Law than that Gods name ſþ 
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® 9uſs from the Law, &c. For tis certain that (. 
7 ſeveral Letters, and ſome whole Words 
of the Old Teſtament, have been loſt 
by the negligence of Tranſcribers. 


It muſt therefore be granted, that our 
Saviour meant no more by this Expreſ- 


ſion, than that he was ſo far from de- 


ſigning to aboliſn the Law, as the Jews 


3 falſely accus'd him, that on the con- 
trary, he preſt the obſervation of it 


more ſtrictly, than the ſevereſt Doctours 
of the Jews; who have made no ſcruple 


to ſay, that a letter ſhould rather be blotted raimud. 


Maſſech 
ould Jebars A 


be prophaned, or as they ſay a little af- e 
ter, That one may, nay ſhould, take 4. 
letter from the Law (that is, violate one 
of its preceps) if it tend to the publick 
ſanctifying of God's name. Their mean 

ing is, that the Law fhould give place 

to the Law i. e. in their Stile, That 
the Commandments which immediate- 
ly regard God, ſhould have the pre- 
ference of thofe which regard our 
Neighbours, or our ſelves; uch they 

alſo expreſs thus, That the ſecond Ta- 
ble ſhould yield to the Firſt. This ma 


be ſeen explain'd at large, by Manaſſeh 
Ben Iſrael. N Be, by iſe 


The 
— 


y Conciliat. 
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The Jews are ſo far from imagining 
that there is no alteration happened in 
the letters of the Sacred Text, That the 


Talmudiſis acknowledge XII different 


C.6.7. Readings, and the Author of Sopherim } 
Pref. 3. Almoſt 200. Elias Levita has counted 
Comm. 148. Buxtorf has remarkt 1014 with- |} 
Mas c. 13. ut reckoning thoſe of Daniel, which 
are often repeated in Exettiel. Father Me- 
rinus has obſerved 1200 in the great Bi- 

ble at Venice, and the Mazorets, beſides 
the foremention'd, have remarked more 
than 200 differences betwixt the Mf. of 
the Eaſtern and Weſtern Fews, tho they 
have not put them on the Margin of 
their Bibles, as they have done their 
other Scrupulous obſervations. And there 
are at this Day more than 200 places 
wherein the Bibles of the Eaſtern and 
Weſtern Jews do differ; yer they dont 
accuſe one another of corrupting the 


Text: And the Bibles of the Spaniſþ 


Jews are more correct than thoſe of the 
German Jews, and yet the former dont 
reproach the latter on this Account; 
cauſe they ſuppoſe it has happen d 
the fault of Tranſcribers, rather 
than by any Malice or Deſign in 


them. 


Bur 


ning 


<a in 
t the 
erent 
herim 


t Bi- 


ſides 


more 
of 
they 
zin of 
their 
there 
laces | 
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But however that be, the Fews when 
they uſe this expreſſion, That one Fod 


can t be blotted ont of the Law; they are 


not ſo groſs or ſuperſtitious, as to think 


FJ that tis impoſſible to blot that Letter 
inted | 
wich- 
rhich ? 
r M. 


out of the Law ; for they muſt and do 


confeſs that this has actually happen d. 


They only mark by this way of ſpeak- 
ing, the exact obedience that is to be gi- 


ven to the Law. And this is ſufficient 


to let us ſee in what Senſe it has been 
uſed by our Saviour, and how Juſtly he 
applyes it to the deſign of his Miniſtry, 
which tended much more to enjoyn O- 
bedience to the Divine Law, than the 
precepts of the Stricteſt DoCtours of the 


Jews. 


VIII. Chriſt Repreſents the Queen , 12. 
of the South coming from the uttermoſt 42. 


parts of the Earth, to hear the Wiſdom of 


Solomon. Bur the Situation of Sheba in 
Arabia, whence that Queen came, will not 
allow us to take thoſe Words in the 
Strictneſs of the Letter, and ſhews the 
meaning of them to be, That ſhe came 
from a far Country. And it ſeems the like re- 


ſtriction ſhould be made in thoſe Words g 10. 
of St. Paul, Their ſound went into all 18. 


the Earth, and their Words unto the Exd 
of the World; for it is not very poke. 
; EE EEE ble 


- [ 28 ] | 

ble that the Miniſtry of the Apoſtles * 

ſhould have made the Goſpel known, 

in an abſolute Senſe over all the Earth. ; 

I will cry unte the Lord, ſays the Pſal- 

el. 22.29- miſt, from the ends of the Earth, i. e. | 
from places diſtant from Feruſalem | 
whither his Enemies had forc'd him to 

fly. And the ſame expreſſion is taken in 

the ſame Senſe, in ſeyeral other pla- 

ces of Scripture. | 

All that a Tranſlatour is oblig'd to do 
in ſuch Caſes, in my Opinion is this. 
If the figures he meets with in Scrip-- 
ture are ſtrange and unknown in the 
Language into which he Tranſlates, - 
he ſhould content himſelf with only gi- 
ving the Senſe of them: But if they ? 
are commonly uſed and underſtood, he 
is to ſtick as near as poſſible, to the 
phraſe of the Original. A Tranſlatour 
is likewiſe oblig'd to ſtick to the Ori- | 
ginal as much as poſſible, in rendering 
thoſe Texts of Scripture that treat of 
matters of Fact, wherein the conduct of 
God and our Bleſſed Saviour, are par- 
ticulatly deſcrib d; becauſe we have not 
proper Words in our Weſtern Tongue, 
which anſwer preciſely to the meaning of 
thoſe of the Original, unleſs we ſnould 
make a Patraphaſe in ſtead of a Tran- 
ſation. IX. But 


1 
X. But there are ſeveral ways of 
Own, |: ſpeaking beſides them already men- 
arth. tion d, that muſt not be render d ac- 
cording to the letter of the Original. 
Our Tranſlation ſays, that there is none" 3-9 
Righteous, no not one. There is none that 
underſtandeth, there is none that ſeetetbe, 14. 3. 
after God, &c. which the Apoftle Paul 53 
cites out of the Pſalms. But thoſe 
Words give too general a Notion of 

the corruption of Men, and are contra- 

ry to the deſign of the Spirit of God, if 

taken in a Strict univerſality. For Da- 

vid ſpeaks in thoſe very Pſalms of God's 
people, and the Scripture gives the 
Charracter of Righteous, to ſeveral 

in all Ages; as to Enoch, Aſa, Job, David, 

Foftah, Zachariah, Elizabeth, &c. This ( , » 
St. Auſtin and ſeveral Modern Divines 

do acknowledge; and they obſerve further 

that moſt of thoſe diſorders, do regard 

the Pagaus, and ſome particular Jews; 

and that all that can reaſonably be con- 

cluded from them is, that in compari- 

ſon of the wicked, the number of the 
Righteous was in conſiderable. The uni- 
verſality therefore of theſe expreſſions (1) 
is to be reſtricted by inſerting the Word 
almoſt, and then the Words will run 
thus. There is almoſt none that doth good, 
&c. X. A 


3 30 
X. A like way 


fore the Flood; of whom he ſays, That 


Evil, an 


5. every gies of the Heart of Man was | 
only Evil continually, and that | 


all Fleſh had corrupted their ways ; which 


likewiſe muſt be underſtood to admit of 
' a limitation. For beſides that Noah had 


got from God himſelf the Character of 


of the Soverains i. e. the 


of Men i. e. the common ſort of Men. 


— 


So that the Words ſeem to admit of this 


Tranſlation that the Imag 
for the moſt part Evil. 


There is no reaſon we ſhould be more | 


rigid here, than we are when we find the 


like expreſſions in other Authors. So- 
phocles | 


o 


1 
1 
{ 


aRighteous Man, even the worſt of men 
ſometimes have good thoughts ; and thoſe | 
Checks of Conſcience which the moſt | 
profligate Sinners feel, Condemning their 
wicked ways and confeſſing they deſerve | 
ſevere Puniſhment, are to be look d upon 
as Sentiments pleaſing, and acceptable 
to God. And further that this is not 
underſtood of all Men in general is clear, 
becauſe he mentions the Sons of God, or 
ſterity of l 
Seth according to the beſt Interpreters, 
whom he ſets in oppoſition te the Sons 


15 


inations of the \ 
Hearts of thoſe common ſort of Men were | 


of ſpeaking, you find phocl 
imploy'd by Moſes of thoſe that liv d be- the 


And 


for 1 
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{eve 
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find phocles ſays that there was 10 Juſtice in (95 


1 be. the race of men that liv'd in his time. 
Fhar And Theogis that none had any veneration 
+ was for the immortal Gods, and that the rate 
that i of pious men was quite periſp d; tho in the 
zhich I mean time he exhorts the vertuous to per- 


it of A} {evere in their Vertue. Seneca affirms that 
had I Virgil had cauſe to ſay, that Fidelity 
r of could not be ſecure any where ; and Ovid 


- 


: 


to aſſert that be fury Erynnis reign'd over 


How the whole Earth, and that all men had 
moſt conſpired together to commit nothing but 
their Villany; And Menander that all, with- 


ſerve out excepting man or woman, young or 
upon {| eld had aſfociared themſelves to do miſ- | 
table I chief. You may find the ſame deſcrip- 

tions in Ovid and Medeas's diſcourſes of 


_ JF them that liv'd before the deluge ; and 
d, or yet in them alſo you will find the Elogies 
7 of Jof ſeveral good Men, and Hero's, re- 
ters. | markable for probity and virtue. Such 
Sons <xpreſſions therefore ſhould not be preft 
Men. too far, nor made uſe of to proye an 


abſolutely univerſal corruption, unlefs 
we think a Text or two of this fort, 
ſhould cancell a great many others which 
render to good men their juſt and de- 


ſery'd praiſe. 
qualifie a lit- 


this | 
f the \ 


were | 


nore | 
1 the 
oc les © 


XI. We muſt likewiſe 
tle what the Apoſtle ſays, that he . 
plant: 


1321 


plants and he who waters is nothing, that he i 


nothing without Charity, that he who thinks | 
he is ſomething, whereas be is nothing de- 


ceives himſelf : and what our Saviour ſays 


to his Diſciples, Without me you can do | 
nothing : And all Interpreters grant their } 
meaning to be, that he that plants and } 
he that waters is nothing in Compariſon of 
God, who makes the plants to grow; that 
ſhould be of no Vas | 


without Charity He 
lue in the ſight of God, c. 


XI. Our Tranſlation and ſeveral o- 
thers make the Apoſtle ſay That an /- MF. 
dol is nothing. And che Papiſts don't fail 

to infer from this that chey are no Idola- 

ters, becauſe their Images are, and re- 
preſent ſomething that's real, whereas 
the Idols of the Pagans repte v nted but 

Bo had no exiſtence. | 

But neither the Verſions nor inference are 

Juſt. For their Idols were teal and viſi- 

ble,and the moſt of them repreſented real | 

and viſible beings, ſuch as the Sun, Moon | 
and other Creatures which the Pagans 

had Defied. That expreſſion then | 
only ſignifyes that an Idol has no Virtue | 


bare imaginations t 


7 — and ſo it ſhould be ren- 
er' d. 

XIII. All the Tranſlations have ren- 
der d, Word for Word, the unanimous 
agree? 
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agreement which Moſes obſerves to have 
been between thoſe who liv'd in N;mrod's 


days, to build the Tower of Babel, as if 
Ir ſays they had all ſpoke the ſame Language. 
* do Tho this Phraſe, to be of one Speech, ſignifies 
their 


to be of one Mind or Opinion, as the Gene- 
va Verſion and ours render it; Joſhuah.g.2. 
They gathered themſelves together, to fight 
with Joſhuah, with one accord. The ſams 
amendment muſt be made, 1 Xings 22. 
21. Behold now the Prophets unanimouſly 


ral Q» Prophecy ſucceſs fo the A. ng, and Ifaiah 
an J- 19. 18. I that day five Cities of the 
Land of Agyprt, ſhall be of one accord, 
Idola- Y with the Inhabirants of Canaan, and not, 


ſhall ſpeak the Language of Canaan, as 
moſt Verſions render it. 


Annotations on Chap. III. 


Maimon, Moreh Ne voc h. p. 2. c. 29. Jos. 
Mede in Apocal. Grotius ad Mat. 24. 27. 
29. Hackſpan. Not. ad I/. 30.26 and 65. 
17, Lightfoor, &c. Deut. 32. 22. 23. (2) 
Jerem. 4. 23. 24. II 3. ro. and 24. 4. 19. 
20. 23. and 65. 17. Matth. 24. 27. 29. (4) 
2 Pet. 3. 10. Revel. 6. 1 2. 13. 14. Ju- 
nius Parall. p. 584. Calixtus. Tra. de 
Supr. Jud. p. 147. 8 not. ad I. 

_ 


(1) 


(4) 


(s) 


(6s) 
(7) 


(3) 


reſentment of abounding Wickedneſs) 
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Wagenzeil not ad Nizzak. p. 3. aftet Mai- 
mor. and Lipman. Sec in the Originial. 
Fuges 20. 13. 2 Sam. 16. 23. 2 Kings 
19. 37. FJeram. 31. 38. 

Nehem. 1 2.46. 1 Samuel. 20. 2. 2 Sam. 
22. J. In all theſe places the Letter Jod, 
is loſt, not to mention a great many 
other Letters that are wanting, or that 
are ſo ſtrangely alter d, that he muſt 
be thoroughly Wedded to the Whimſies 


of the Rabbi's that looks for any o- 


ther Myſtery in them, than the Negli- 
gence of Tranſcribers. There is not 
one Vowel in the Seventh Chapter of the 
- umbers from the 19 Verſe, to the 
Pſ. 22. 29. 46. 9. 48. 10. Ja. 41. 9. 
Jer. 16. 19. Acts 1.8. 13. 47. 
Auguſt de Civ. D. I. 16. c. 21. and 
T. 7. contra Pelag. p. 1039. Luther, 
— Hackſpan, Glaſius, Ainſworth, 
c 


The Pſalmiſt himſelf confeſſes, Pl. 


116. 12. that *twas in his haſt (i. e.) 


when he was touch'd with a Paffionate 


that he ſaid 4/1 Men are Lyars. And 


Tis evident from all the Apoſtles diſcourſe 


Rom. 5. 4. &c. that it was not his intenti- 
on to Pronounce thoſe expreſſions in an 
| ab- 


[ 35 ] 
abſolute Senſe, but only toteach us that 
ns 00d is ſo eſſentially Truth, that all Men in 
— Compariſon of him, are Lyars. See Ain- 
| worth on Numb. 11. 5.Gataker adverſſ. c. 
18. Hammond in Rom. 3. Muis, Cajetan, 
calvin, Bucer, Luther, Eraſmus, &c. 
| Shopocles apud Stob. Serm. 2. Senec. 
5 Queſt Nat. I. 4. & de ira |. 2. c. 8. Med. 
| Ver. 531. Oviddeſcribes the Corrupti- 
on of thoſe that liv'd before the Flood 
thus ; 


1 Dr dv eſt ultima ferro 

I Protinus erupit venæ pejoris in /Evum 

Y Omne nefas, fugere pudor verumg; fideſq; 
I quorum ſubiere locum, fraudeſq; dolig; 

4 hdieq;Svuis Gamer r Sceleratus babendi. &c. 


CH AP. IV. 


Of the Fate of theſe that have bither- 
to attempted to be tter the common 


 Tranſbatuons. 


| He providence of God has, from 
the very firſt Ages of Chriſtianity, 


raisd up to his his Church leatned Men, 
D 2 wid 


(9) 
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vho have applied themſelves to correct the 
faults of the Original, and Tranſlations 
of the Holy Bible. Origen became Fa- 
mous in the Eaſt for this kind of Study; 
Jerom followed his Example in | 
in the Weſt, correcting the Latin Bibles, | 
that were then in uſe : and Pope Dama- | 
ſus, who knew his Learning, engaged | 
him to reviſe the Latin Verſion of the | 
Goſpels, which was then in a pitiful con- 
dition. This undertaking ſeem'd bold, 
and above the capacity of a private Per- 
ſon, who could nor, without incurring | 
the Envy and hatred of a great many, 
take the Freedom to Cenſure Books, | 


and Sr. 


Univerſally approv'd and Receiv d. 


In effect, tho' this work was not only | 


uſeful, but alſo abſolutely neceſſary, yet, 
"Twas dangerous to attempt the reforming 
of Errors, which length of time had in 


Pref. in E; a manner authoriz d. Tis a pious la- 


* bour, ſays St. Jerom, but tis likewiſe 
* a dangerous preſumption, that he who 
* ſhonld be) ade d by every one, ſhould 
take upon him to be every ones Jugde, 
to change the Language of the Anci- 
ents, and bring back the World, alrea- 
* dy grown old, to the firſt Leſſons of 
Children. For, What perlon- ſoever, 
whither ignorant or knowing, that 

= takes 
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takes this Book, and finds it differ froth 
© that which he learn'd, will not inſtant- 
* ly cry our, that I am guilty of Forge- 
* ry, and Sacrilege, in having dared to 
© add to the Sacred Writings, and to 
change and correct them? 

Nevertheleſs, ſeeing himſelf ſupported 
by a Pope, and being beſides perſuaded, 
that the Latine Verſions, which were 
then Read in the Weſt, were very de- 
fective, He choſe rather to expoſe him- 
ſelf to the calumnies of the ignorant mul- 
titude, and to paſs for an Innovator. 
and for a Forger, than to be wanting to 
his Duty. 8 AR 

Asthis enterpriſe of St. Jerom's was bold, 
and that he was not only contented to give 
a new Tranſlation of the Bible, but alſo of- 
ten takes notice of the Faults ot theSeptu- 
agint, ſeveral oppoſed themſeves ro his de- 
ſign. St. Auſtin, who did not approve of a x,;p. ,4 
new Tranſlation of the Old Teſtament, Herm. 10. 
from the Hebrew, and believ'd that that of .ꝰ ** 
the LXX was immediately infpir'd, 
thought it impoſlible that St. Ferom ſhould 
have better Succeſs than the Tranſlators 
that went before him; and ſignifies to 
him, how much he was aſtoniſhed at his 
undertaking. Nay farther, he us d all his 
endeavours to take him off from it, and 

D 3 Pro: 
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38 
prohibited the uſe of his Verſion in all 
his Dioceſe. ; 
Inveftiv.!l. Ruffinus went much farther, and ac- | 


3. 
* 


cus'd St. Ferom of having ſcandalis d the 
"whole Church, by attempting to intro- 
duce Judaiſm into it; of having intirely | 
chang d the Scriptures, and acting as a 
Few and Apoſiate in his Tranſlation. In 
fine, the atter went ſo far, that St. Fe- | 


rom was oblig d to ſoften his Stile, and, 


after he had call d his Cenſurers Dogs 
and <ſſes, to Write Apologies in defence 
of ſo uſeful and neceſſary an Innova- 
tion. | | . 
Bo. ad li- He comphains that he ſhould have been 
rellin. 1. a. accus d, for the good ſervice he thought 
ta have render d to his Country-Men, by 
endeavouring to encourage them to in- 
ſtruct themſelves in the knowlege of the 
Holy Scriptures; telling them withal, 
that, even the Greeks, tho they had the 
Verſion of the LXX, made no ſcruple to | 
Tranſlate his Latin Verſion into their | 

Tongue: And if we may believe Gene- 
cbrer. I. a. brard, Sophronius had Tranſlated it into 
Greek. | | 

He was charg'd above all, with en- 
deavouring to diſcredit the Verſion of 
the LXX, which all Chriſtians -had in 
great Eſleem and Veneration : To _ 
| 4 F he 


39 1 
he oſten Anſwers; that he had no mi 9 
to leſſen its Authority, and that he, * 
© acknowledg'd it to be divine. I am 

© forc'd, ſays he, in every Book of the 

* Scriptures, to anſwer to the Calumnies 

* of my Adverſaries, who accuſe my 

$ Verſion as being a Cenſure of the Sep- 

* tuagint. Be it known to my Dogs, that 
I have undertaken this Work for the 

© Inſtruction of the People, without any 

* delign of blaming the ancient Verſion. 

© And in another place; This work is 
indeed dangerous, and expos d to the 

* Barkings of my Calumniators, who 

* alleage that I bring in my Tranſlation, 
* in place of the Antient, with no other 
F 3 than to blame the Septuagint, 
* How then do I condemn the Anci- 
* ent Tranſlators 2 By no means; but 
I labour in the Houſe of the Lord, 
* treading in the footſteps of thoſe that 
went before me. | 
Bur notwithſtanding all theſe pro- 
teſtations, St. Auſtin, who was other- 
wiſe his Friend, diſapproved his 
undertaking, endeavour d to take him 


en- off of it, and would never allow 
1 of i to have his Verſion tead in his Di- 
in occie, 28 has been obſerv'd already. 


D 4 Bur 


Apporat.y: But he was no ſooner dead, as Serrarius, | 
355- 6: Walton, and others obſerve, than his 


L.deSeripe. Latin Church, than by any Decree of 


Pi. 


conformity to the Original Hebrew; yet 


ſelf tells in the end of a Letter directed to 
| Leander; tho he prefers St. Jerom's Ver- 


This Tranſlation prevail'd at length by 


Ex ai Pu poſe; and Eraſmus Challenges Dorpius 


the laſt Century, mer almoſt with the 
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Tranſlation acquir'd Authority, and was 
receiv'd by the moſt part of the Latins, 
who acknowledg'd its faithfulneſs, and 


ſo as the Ancient Verſion, was alſo kept 
to the time of Gregory the Great, who in 
his Studies made uſe of both, as he him- 


fion ro the Ancient, declaring that it was 
more exact, and that whatſoever it taught 
was to be beliey'd. 


degrees, rather by a tacit conſent of the 


Councils or Popes. For tho Hug. de St. 
Victor affirm, that the Latine Church did 
Authorize the reading and publick uſe of 
it, yet he cites no Decree to that pur- 


to produce any Synodical Act, wherein 
it was approv d; Tho Anſelm, Bernard, 
and others, cite and explain it in their Wri- 
tings. 5 

Santes Pagninus having imitated St. Je- 
rom, by giving a Tranſlation of the Bi- 
ble from the Hebrew, in the middle o 


ſame 
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ius, fame reproaches, from Mariana the Feſuit, 
his and from Genebrand, tho the Popes, Leo 
was | the X, Adrian the VI, and Clement the 
ins, VII, had back'd it with their Authori- 
and iff ty. 

yer Nor did Eraſmus meet with better treat- 
cept ment, upon the account of his Verſion of 
o in the New Teſtament according to the 


um- Greek, from Martin Dorpius at Lovain; 
d to from Edward Leigh an Engliſhman, from 
er- James Stunica a Spaniard, and from Peter 


was IM Sator a Divine of Pari, notwithſtanding 
it had the Approbation of Pope Leo the 
X, and that it had eſcap'd the Cenſure e- 
ven of the Spaniſh Inquiſitors. 
The Tranſlations of Janius, and Tre- 
mellius, and Beza, were no better receiv d 
at firft, in ſeveral places. Our Engliſh 
Divines prohibited the ſelling of the for- 
mer, unleſs their Cenſure thereof was 
bound in with it, which bore, that it was 
not to be look d upon as an exact Verſion, 
bur as a Paraphraſe ; and that the Auno- 
tations on it were to paſs only for the O- 
pinions of Men, where there were ſeve- 
ral things not to be approved. This 
Cenſure paſt at London, in the Year 1593. 
Beza's Verſion had much the ſame fate. 
In fine, every one knows, how the Arch. 
biſhop of Paris, and the Jeſuits proceeded 
— OY againſt 


42 ” 
againſt the Gentlemen of the Port-Royal, 
for having dat d to Publiſh a Verſion of 
the New Teſtament according to the 
Greek, in the year 1667. 


Nevertheleſs Juſtice has been done | 
at length to all thoſe Verſions ; and it 


has been acknowledg'd, that the a- 
mendments and alterations which they 
had made accomling to the Original, 


were not only uſeful, but alſo abſolutely 
neceſſary. Which gives Ground to hope, 
that it would {till be acceptable to en- 
deavour to give a more exact Tranſla- 
tion of the Bible, than any that has 
hitherto appear d. And indeed it were 


at 4 
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ceſſary a Work. 


N 


to be Wiſh d, that thoſe who are in 
Power, did imploy Men of true Learn- q 
ing and Solid Piety, Free from Bigot- 


try and blind Zeal, in fo noble and ne- 


—_— 
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| CHAP. V. 
done 85 


and it Of the neceſſity of Reviſmg and Cor- 
ox „ relling the former Tranſlations, and 
ipine} that a Tranſlation is rather to keep 


lucelyf] to the Senſe than to the Letter. 

hope, | 3 

to — N AA LL the Jewiſp Verſions of the Old 
ranſla- Teſtament have this Defect, that 


by keeping too cloſe to the Letter of the 
at has 2Yy Keeping oſe to th 
s Sr $ oY inal, it is almoſt impoſſible to un- 
| e 


are in them. Nay, the Generality of 
Learn. Chriſtian Tranſlators have likewiſe fal- 
Bigot- ¶ len into the ſame fault, even with reſpect 
d ne- to the New Teſtament, which they have 


often made to ſpeak Hebrew and Oreck 
in their own Language, ſticking ſome- 
times by the very Erymologies of Words, 
without conſidering, that it can be only 
excuſable in School- boys, to Tranſlate 
after that manner. | : 
It muſt certainly be acknowledg'd, 
that every Language has its particular 
Graces and Proprieties, and that the Ea» 
ſtern Tongues eſpecially, whoſe Stile the 
Greek of the New Teſtament has in ma- 
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ny places imitated, have ways of expreſ- 
fing, which are relative to the Manners | 
and Cuſtoms of the Levant, that would | 


be Silly and Ridiculous, if they are not 
rendred according to the Analogy and 
Reſemblance which they have with the 


Languages into which they are Tranſla- | 


ted : Becauſe it ſeldom happens, that two 
Languages do agree in their Kurn and 


Phraſe, and that ſo a too literal Tran- 


ſlation, would be ſo far from expreſſing 


the Sence of the Original, with that 


force and purity in which twas firſt Writ, 


that it would quitedisfigure it, rob it of 


its true Ornaments, and make it ſpeak 


oftentimes the quite contrary of what | 


the Author deſign d. 1 
Indeed, a literal Tranflation of the 
Bible might be of ſome uſe to them that 


would learn the Hebrew, and the Lan- 


guage of the Synagogue, which the Au- 
thors of the New Teſtament ſpoke, be- 
cauſe they render the Hebrew or Syriack 
Word for Word. This is the only rea- 


on that Pagninus gives in the Preface 
of his Verſion, for having taken this 


method of Tranſlating, and tis indeed 
the only pretext that can be alleag'd for 
it. But a Verſion ſhould not propoſe to 


it ſelf to teach its Readers the Language 
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ok its Original: There are Grammars, 
and Dictionaries enough, appointed for 
that purpoſe : Its principal deſign ſhould 
be, to make them underſtand the mean- 
ing of its Authors, otherwiſe it will un- 
ayoidably fall into nonſenſical Rhapſodies, 
and give occaſion for Wild and Extrava- 
gant Fancies. _ 

St. Auſtin relates a remarkable Story to 

this purpoſe. He was Preaching on a 
certain occaſion, on Mat. 1 1. 22. which Sg. 5. 
the Vulgar Latine renders, I confeſs to ſie. Marr. 
thee O Father, &c. and he had no ſooner 
read the firſt Words of his Text, than 
his Hearers fell a beating of their Breaſts 
according to the cuſtom of thoſe that con- 
feſt their Sins in his time; which gave 
him occaſion to blame them ſor having ta- 
ken too much notice of the Words, with- 

out conſidering their meaning; telling 

them they were Words of Thankſgiving 

in this place, being expreſs d by Our 

Bleſſed Saviour, who had never Sin d, and be ver- 

conſequently, had no need of Confeſſion. 4 © 30. 

The ſame Father often acknowledges, 

that Chriſtians are indiſpenſibly obli- 

ged, to inſtruct themſelves in the true 

Senſe of the Scripture Phraſes, and to 

bring them to ways of ſpeaking us d in 

their Mother Tongue; becauſe all Lan- 
1 uages 
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guages have particular forms of expreſ- I 
= which ſeem Ridiculous when = 
ſlated into other Languages. 

1 St. Ferom was ſo fully convinced, that 
the perfection of a Tranſlation conſiſts, 

Ep. ad ö 

San aw Father in the conformity of the Senſe to 

Rae. that of the Original, than in a confor- 

mity of Words and Phraſes, that he not 

only confeſſes he had chiefly us'd the 
former in his Tranſlations, but alſo So- 
lemnly declares he did not much regard 
the latter; according to the Example of 

Cicero, in his Tranſlations of the Prota- 

goras of Plato, the Oeconomicts of Xene- 

pbon, and of the two fine diſcourſes of 

Eſchines, and Demoſthenes againſt him. 

Bur laſt the Example of Cicero ſhould 

be rejected by his Adverſaries, he adds, 

that Hilary the Confeſſor had follow'd the 
ſame method in his Tranſlations of ſe- 
vetal Homilies on the Book of Job, and 
of ſeveral Treatiſes and Sermons on the 

Plalms, from Greek to Latin. This me- 

thod of keeping more to theSenſe,than to 

the Words, in Tranſlating the Holy Scripe 
tures, ſeem d {o eſſential to this famousIn- 
er, that giving his opinion on this 
ject to Sania and Fratella, he re 
agen. The it was the chief buſineſs 

a Tranſlatur, to render the "_ 


1 47 15 : 
and proprieties of a Strange 
in 1 moſt clear and _ 


Language, Pref.is 
expreſſions x _ 


Jof his own, as Cicero, Terence, Plautus 
and Cecilius (rhe moſt Learned of their 


Age) had done in their Tranſlations from 
Greek to Latine ; And in another place he 
tells us, that tis difficult to give Trans 
ſlations the Graces of their Original, and 
that when they are rendred Word for 
Word, they are in many places Barbarous 
and Ridiculous. 5 
Baronius ſpeaking of the LXX, ob- 
ſerves, that tho they had deſfignd to 
Tranſlate the Hebrew into Greek, Word 
for Word, they could not have done it, 
there being in the Hebrew ſeveral Words, _ 
which can hardly be ſe well expreſsſt in 7 97. 
Greek, by a whole Sentence: and Gene- 
brand remarks, that the method of Tran- 
ſlating among the Ancients, was, to in- 
ſert ſeveral Words, to render the Senſe more 
clear. Thus Jonat hau, Oxkelos, and almoſt 
all Verſions; have put in ſeveral Words 
to make their expreſſions more intel- 
ligible: To this it may be added, 
that the Apoſtles themſelves, in theix 
Citations out of the Old Teſtament, 
keep more by the Senſe than by 
the Words, yet ſo as they cannot be 
accuſed of having alter d the Origi- 
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nal: For, ſince Words are the Interpre- 
ters of our thoughts, and the only mir- 
tour in which they can be repreiented, 
it cannot it be deny d, but that he who ex- 
preſſes ones thoughts beſt, is the moſt | 
faithful Interpreter, whatever dreſs he 
puts them in. Which makes the Learn- Th 
Prolegom. ed Serrarius acknowledge, that the beſt f 
way of Tranſſating one Language into a- 6 
nother, is, to keep cloſe to rhe Author's ( 
meaning, whether one Tranſlate Word | 
for Word, or otherwiſe, adding and ta- 
king away ſomething, by way of Para- 
- phraſe, according to the defign of the firit [ 
Author, always taking notice of Things, 
Perſons, and Circumſtances. 
But not to inſiſt any longer on the Au- 
thority of - choſe great Men, it is moſt 
evident to any conſidering perſon, that 
there is an indiſpenſable neceſſity of keep- 
ing more to the Senſe than the Words of 
the Original, if we would avoid ſeveral 
Errors, ' prejudicial to Religion and our 
Cicers we Own Happineſs. Lawyers affirm, that 
Cecinns v. the Knowledge of the Law do's not con- 
32- fiſt in knowing the Letter of the Law, 
but its meaning; becauſe the deſign of 
the Law-giver is more to be conſider d, 
than the Words in which rhe Law itſelf is 
expreſt ; which may with. much more 
reaſon be ſaid of the Holy Scriptures. 
3 CHAP. 
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rPpres | 1 
D | 
nted, . | | — 8 
10 - 

mo 

bel That the Tranſlations by ſticking too 
nto a- cloſe to the Original, and likewiſe 
thor's by going too far from it, have mul- 
Word tplyd the Controverfies, and gi- 


nd ta- : j | 

=o ven occaſion to ſeveral fooliſh and ſuper- 
> firſt ſtitious Fancies, and dangerous Er- 
tings, ror g. 

e Au- I He Feus, and thoſe that are for 
; moſt Tranſlating all according to the 
, that Letter, have fallen into ſuch Ridiculous, 
keep- Fopperies,as excite the ſcorn, or compal- 
rds of ſion of all who are Maſters of the leaſt 
everal Ml reaſon. St. Jerom obſerves, that the ſu- 


id our perſtition of their Philacteries, ows its 
„ that riſe to their having taken literally, the 
t con- Commandment which God had given 


Law, 
ſign of Hands, and to hade them as frontlets be- 
ider d, ¶ tween their Eyes. i. e. to obey them, and to 


tſelf is ¶ keep them in continual Remembrance. But 


more ¶ the literal Interpretation which the Pha- 
es. E riſees 
AP 


them, to bind his Laws for a fign on their 


Coment ad 


Mat. 277 
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riſees, (who on other occaſions wete but 


too much given to Allegories) have put 


on the Words, made them believe, that 


they centainid an expreſs precept of wri- 


ting on a Piece of Parchment, with a 
great deal of Formality and Ceremony, 
ſome Verſes out of Exod. 13. and Deut. 
11. and thereafter to bind them to their 
Forhead and Left Arm, with great Devo- 
tion: So that thoſe who carried them 
moſt frequently, were look'd upon as 
moſt Religious, rho' at the bottom there 
is nothing more Superſtitious or Ridi- 
culous. | 

II. It were to be wiſh'd that the Jens, 
and ſome, even of the moſt learn'd a- 
mong Chriſtians, did only ſtick to the 


Letter when it is expreſs and plain; and | 


that they did not ſhew their Weakneſs in 
this reſpect, even when the Words of the 
Original ſay nothing like what they would 
have them ſignify. Every body knows 
the Childiſh and Superſtitious Scruple of 
the Jews, of the Greek and Latine Fathers, 


and of feveral Modern Divines as to the 
Name Jehovah, which they thought was | 
unlawful to be pronounced, becauſe they 
read in their Tranſlations, that the Son of 
the Iſraelitifſh Woman, had pronounc d the 
Los, 24. Name Jehovah, and that he that did * 
7M the 


r 


„ 4 


but 

put 
that 
Wri- 
th a 
Ony, 
Deut. 
their 
evo- 
them 
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the Name Jehovah, ſtould be ſrely put to fe S. 
Death. The Jews do aggravate this yy r. c. 4. 


—_— excluding from Life Eternal, 
any that ſhall be guilry of thar pretended 
Crime; and tis in Conſequence of that 
Law, that they call this Name ineffable, 
and that they read Adonai or Elohim, in 
all the places where the Word Fehovah 
is found. 

Bur, beſides that they make no Scruple 
to Pronounce thoſe two other Names of 
God, which they pretend to be Synoni- 
mous, or at leaſt equivalent, to that of 
Jehovah, they charge God with making 


a Law, directly contrary to that which 


he gave the Hraelites, when they were to 
expiate the Guilt of a Murder committed 
in the Field by an unknown Hand. For 
he expreſly orders the Elders of the 


next City, after ſome Ceremonies pre- 


ſcribd to them, to fav, Jehovah be mer- 


ciful to thy People Iſrael: and he Com- Deut. 27. 


manded the Iraelices ſeveral Ages after 
to Swear in theſe Words, as 
liveth. 

But, that which evidently ſhews the 
Folly and Superſtition of not Pronoun- 
ting the Name Jehovah is this ; Thar 
Drufius and othets, who liave ſuch an 2- 


vetſion to the Pronouncing of it that, dur 


E 2 df 


J chovah Jer. 4 4-2. 


61. 


„„ 


of contempt, they give the Name of Je- 
hoviſts to thoſe that pronounce it, yet, 

don't Scruple to Pronounce ſeveral Words, 

which are compounded from it. Ludo- 

(1) wicus Cape/us Confeſſes beſides, that it 
may be read Ex. 6. 3. becauſe that name 
Antibar is there diſtinguiih'd from all the other 
P. 332. Namesof God. Amama excuſes thoſe that 
Read it, providing they believe the Vow- 

els of the Name Jehovab are its proper 
Yowels ; and tis generally acknowledg'd 


Moreh. by the Jews, according to Maimoniaes that 


Nevoch. the Prieſts might Pronounce it in the 
F. 1. C. Sanctuary, with a high Voice, in the 
Numbers Preſence of all the Pcople, at the pub- 
6. 23.24. lick Benediction, where it ſeveral times 

OCCUrs. 

Bur this diſpute might ſoon be pur to 
an end, and thoſe Superſtitious Scruples 
might ſoon be diſſipated, by the exact 
conſideration of the Hebrew Word, which 
they Tranſlated 70 Pronounce. For it 
Properly ſignifyes to Pierce, and Metapho- 
rically, to Curſe or Blaſpbeme (becauſe 
thoſe that Curſe do in a manner pierce 

(2) one with their Spiteful Tongues) as our 
Tranſlation, and ſome others have very 
well render'd it, here and e/jewhere. Why 
ſhould not we then retain the innocent 
Pronunciation of the Name Fehovah, or 

at 
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at leaſt, of ſome Word equivalent to it, ſuch 


_ —. 


as that of God (which St. uu imploys * 3. 4. 


in citing Gev. 15.6.) rather than follow 
a Superſtitious Opinion, founded only 


J on a Mis-Tranſlated paſlage of Scrip- 


ture, and the Fancy of the AMaſorets. 
III. There is nothing more Ridiculous, 
than to keep in a Tranſlation the laſt 
Letter of the Hebrew Alphabet, and to 
expreſs it afterwards by its Pronuncia- 
tion, as if the People knew it, or had 
any notion of it. 
more reaſon, put all the Inſcriptions that 


are ſpoke of in the Old Teſtament, in 


Hebrew Characters, becauſe they were 
Commanded to be writ in Hebrew, and 
nor 1n any other Language. But that which 


quite ruins this Rabbinical Fancy, is; that, 


in all the Old Teſtament, we don't fuld 
a Letter imploy'd to expreſs its own Fi- 
gure only; ſo that Thau do's no more ſig- 
nify a Hebrew T in this place, than Van 
dos a Hebrew V inthe Books of /lefes, 
as D. Koning has obſerv'd. Tis there- 
fore needleſs labour to break our Heads, 
to find out what this Letter ſ1gnify'd ; and 
the Opinion of Ximk;j, and his Maſters, 


viz, that the Angel Gabriel had writ it 


with Ink upon the Forchead of the God- 
ly, as a preſage of their Eternal Happi- 
Þ E 3 neſs 


We might with far Ezek. 9. 4. 


(633 


(4) 


(3) 
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neſs, and with Blood on the Forkead of 
the Wicked, to preizge their Eternal Dam- 
nation, is as Childith and Silly, as the 
Seniclels Gramma: ic;/m which'tis built up- 
on. Nor is that of ſeveral Fathers, and 
ſome Modern Dir ines leis Chimerical and 
F:olih, viz. chat the Ancient Thau of the 

Hebrews was lh £91 % Jau of the Greeks, 


or T 9 dae Latires, W hich repreſent the 
Fipure of f chic N For [jaiah do's not 
ſay, 7'.- n Commanded a Cherubim to 


ſet the L: ter Thau upon rhe Forebead of 


| the Meu, that ſigh'd and cried for all the 


Abominations hy were done in Jeruſalem, 
but zo ſet, or mark a mark oni hem, as our 
| Tranſlators, and ſeveral others have ve- 
ry well render'd it. | 

IV. All the Verffous have almoſt com- 
mitted the ſame Fault, in Tranſlating, 
That God had put a mark on Cain, leſt a- 


Sen. 4.15.9 AHnding bim, ſhould Fill him, tho the O- 


Tiginal fay's no ſuch thing, as the LXX 
have obſerv d, who render it very well 
thus, That God ſet a Siga or Wonder before 
Cain to perſuade him that whoſoever ſhould 
find him ſbould not kill him. Almoſt the 
{ame with whar is ſaid Ex. 10. 1 2. that 
God did ſet figns before the Ægyptians, 
and Iſaiah 66. 19. that be would ſet a, 
fer __ the * nab Where * wr” 

. | | ons 


d of 
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dent, he do's not mean any particular 

am- Mark, which ſhou'd be ſer on their Bo- 
the dies, but only theſe Signs and Wor- 

up- ders which he wrought in Agypt, to 
and oblige Pharaoh to let his People go, and 
and the miraculous manner after which he 
the deliver d them from the Babiloniſß Cap- 
eeks, tivity. This explication is natural and 
the agreeable to the Methods of the Divine 


not 
n to 


d of Nor could any leſs aſſure Cain, in the 
the fear he was under, that the firſt that did 
lem, meet him ſhould not kill him, after what 
our God had ſaid to him, in upbraiding 


e ve- 


com- 


Providence, which is Wont to convince 


the incredulous by Signs and Wondess. 


him with his Crime: There is, there- 
fore, nothing more Fooliſh than the con- 
jectures of the Rallis, and of ſome 


ting, Chriſtian Doctors, concerning this pre- 

eſt a- tended Mark, which they think God 

e O- did Imprint upon the Body of Cain, 
XX to diſtinguiſh him from other Men, Pirke Ab. 
well and to keep him from being kill d. 
efore Some, as R, Eliezer, and Jarchi, ima- 

bould gine, that it was ſome of the Letrers 

t the of the name Jehovah,or of the Hebrew Al- 


that 
ians, 
et a, 
evi- 
lent 


pbabet, or even of the N * that 
were printed on his Forehead, or on Zenoren- 
his Arms. Others, as R. 45 Foſe, na C. 42- 

hare fancied that ir was a Horn, whicck 
6 n | E 4 | | grew 


. i | 
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grew out of his Forchead. Several of 

(s) the Fathers, and fome Arabians have 
thought it to be a continual trembling 

of Body. There are ſome who ima- 

Ap. Abe- pine, that this ſign was a Dog, that al- 
Zenner. ways attended him; Others that the 
Earth always ſhook about him. And 

. Tan- ſome have fancied, that this ſign was 
chum f. 4. the Sabbath, which was given to A- 
dam, as an aſſurance of Grace, and 
that twas alſo granted to Cain. In fine, 
the Wiler ſort, who did not dare to de- V. 
termine what this ſign was, becauſe the ter hi 
Scripture ſay's nothing of it, have (till JW Wort 
imagin'd, that there muſt have been ¶ Mar. 

ſome ſenſible Mark on the Body of 1 V 

( -) Cain. And there has been but a few 
that have underſtood the true meaning 

of this Text, and have generouſly ſha- 

ken of the prejudice of too much ad- 
miring Tranflations, which ſometimes 

fills the Head with Ridiculous Vi- 

— | 5 

V. It is undeniable, that a great many 

Errors and Superſtitions do proceed 

from wrong Tranſlations, or from Mens 
_ Eo/*#7-raking Figurative expreſſions in a li- 
Rom. 2 c. teral Senſe. To what exceſs of cru- b 
elty were Origen and others Tranſport- ſucl 
ed againſt their own Body, by . den 

| | £ under- * 
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unſterſtood the Words of our Saviour Athan.Ap. 


Mat. 19. 12. literally? which oblig'd 
the firſt Council of Nice to prohibit this 
cuſtom. But (with all deference to 
ſuch a Yenerable Aſſembly) it had been 
more proper to have corrected the Ver- 
fon, which was capable to deceive the 
Simple, and to have render'd the Words 
thus ; That there are ſome, who live as 
if they were Eunuchs for the Kingdom of 
Heavens ſake. 
VI. St. Auſtin, and the Romaniſts, af- 
ter him, to defend their Saint and Image 
Worſhip, obſerve, that Our Saviour 
Mat. 4. 11. do's not ſay, Thou ſhalt on- 
ly Worſhip the Lord thy God, tho' he 
ſays him only thou ſhalt Serve. But this 
is to be more ſubtle than the Devil 
himſelf, who having only requird of 
our Saviour to fall down and Worſhip 
him, went off baffled atthis Anſwer, 
which yet would have been imperfect 
and impertinent, if the fancy of St. Au- 
ftin was true. But if this Father and 
thoſe that blindly follow his Authority 
had apply'd themſelves more cloſely 
to ſtudy the Stile of the Scriptures, 
they would have been aſhamed to uſe 
ſuch kind of Arguments; For 'tis evi- 
dent, as has been obſerv'd already, 
1 5 that 


de fuga 
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that the Word Only which is expreſs'd 
in the Command of ſerving God, is 
alſo underſtood in that of Worſhiping 
VII. They alſo endeavour to prove 
the Doctrine of the Invocation of Saints, 

by another Scripture Authority, which 

has ſomewhat more of ſhew, but no- 

thing more of Subſtance, for their pur- 

poſe, than the former. They find in 

the Vulgar Latin, That Jacob wiſhed 

that the names of his Fore-fathers Abra- 

ham, and Iſaac ſhould be calld on his 
Children. But Eſtius and Menech, after 

Fagius and Eraſmus, do obſerve, that 

this Hebraiſm ſignifyes only, that Ja- 

cob wiſh d that his Poſterity might pre- 

ſerve the Honour and Dignity of their 
Origizal, and that they might always be 

| acknowledg'd to be the worthy Off- 
ſpring of the Patriarchs, whom God 

had honoured with his Covenant. In 

effect if we compare this Text with 

other places of Scripture, where the 

| fame expreſſion is us'd, we ſhall clear- 

ly find, that it ſignifyes nothing like 
Religious Invocation. When ab had 
taken the Royal City of the Ammonites, 

he ſent Meſſengers to David and ſaid ; 
16 come aud take the City left my Name few 
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ze called bon it. Who ſees not here; 


chat Joab was not afraid that the Inha- 
bitants of Rabba ſhould Invocate him, 
but that they ſhould call the City by 
"ove his Name, and that they and others 
aints, MW ſhould attribute to him the Honour of 
yhich the Victory, which he would have re- 
t no- ſerv'd for David, either out of Affection, 
- pur- ¶ or for fear of incurring his Jealouſy ; 
nd in as the praiſes of ſome Women, had, a 
viſhed I little before, made David incur that of . 
Saul. Iſaiah foretelling the Captivity 
# hit of the Jews ſays, that then ſeven Wo- 
men ſhould take hold upon one Man, ſaying, 
„that i we will eat our own Bread aud wear our 
own apparel, only let thy Name be called 
on us. Now there is none ſo groſsly ig: 
norant as to imagine, that theſe Wo- 
men deſired to give Religious Worſhip 
to this Man, and tis as clear as day, 
that they only wiſhl'd fo paſs for his 
Wives, and be called by his Name. We 
find the ſame way of ſpeaking [/azah. 
44- 5- One - ſhall ſay J am the Lord's, 
and another ſhall call on the Name of Ja- 
cob and another ſpall ſubſcribe with his 
Hand, I am the Lord's and ſpall call on 
the name of Irael; and T/aiah 48. 2. They 
call on the Holy City, i. e. as all Inter- 
preters confeſs, that they ſhould rate 


1. 
i 
{ 
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and bear the name and quality of the 
Poſterity of Jacob or [ſrae/, and of the 
Inhabitants of Jeruſalem. And thus they 
ſhould be Tranſlated, at leaſt in Ver- 


ſions defign'd for the People, which 


cannot be too exact and clear, for 


(7) 


preventing of errour and ſuperſtition, 
And therefore our Tranſlators have very 
Judiciouſly ſtuck to the meaning of the 


_ Hebraiſm, in all the forecited places, ſet- 


ting down ſometimes the Hebraiſm it ſelf 
on the Margin. It ſeems alſo that all the 
places where 'tis ſaid that the name of 
God is called on Men, ſhould be ren- 
der'd thus; That they bear the Name and 
Quality of the Children of God, as the 
moſt learned Commentators do acknow- 
ledpe. 


De verbo VIII. Bellarmiue and the moſt of the Ro- 
Dei C. 2. man Catholicks, after Thomas Aquinas, 


A . Caſtro. 
Pineda. 


ELMI. 


and Lyra, imagine they have a demon- 
ſtration for their Worſhiping of Saints 
Job. 5. 1. which the Fulgar Latine ren- 
ders, Call now and turn thy ſelf to one of 
the Saints. But this is one of the moſt 
palpable faulrs of that Tranſlation, for 
the Words which it renders to one, 
as the Maſorets obſerve, is only found 
in ſeven places of Scripture, in all which 
they are to be taken Interrogatively, 
which 


the Ml" | 

f the ¶ tion: Not to mention that the Saints 

they were not invocated under the Old Te- 

Ver. || ftament, becauſe according to the Do- 

which Krine of the Church of Rome, they 

- for were in a Limbus, remote from the pre- 

ition. ſence of God. Our Tranſlators have there- 

very fore had reaſon to render this place of 

9 Job thus, Ca now if there be any that 

| ſet- will anſwer thee, and to which of the An- 

it ſelf gels wilt thou turn ? 

uche . IX. Thus likewite, with St. Auſtir, 

8 they think they have an unanſwerable — de 

ren. proof for the merit of good Works in Menoch. 

„/ the Counſel which Daniel gave to Ne- Ca Tapia. 

1 bachadnezzer. To Redeem bis Sins (as the 

ROW Vulgar Latine renders it) by alms giving. 
But certainly they had never made uſe of 

ie Ro- bis proof, if they had conſider d, that * 

uind, the Verb which they Tranſlate 70 Re- 

mon. Jem, has never that ſignification, but 

4ints when it is applyed to Perſons in Bondage 

ren. V Diſtreſs, and that when it has things 

ne of er vices for its object, it always ſigni- 

moſt fies 70 abandon, to break off, or to abſtain 

„ for from, as Gejerus has prov” d, after the 

" R. R. Solomon, Kimki and Nathan. 

ound X. But if the too liceral Verſions 

ohich of the Bible, have contributed to the 

vely, vention and continuance of ſeveral Su- 


hich 
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which is equal to the ſtricteſt Nega- 


perſtitions ; 


r 
perſtitions; Theſe that have altoge- 
ther forſaken the Original, have thrown 

Men into ſeveral dangerous errors and 
needleſs controverſies. Origen deceiv d 
by the Opinion of the Jews, and by the 

Septuagint and Vulgar Latine, believed 

that — was to be no Reſurrection of 
the Wicked, becauſe be read in thoſe 

Tranſlations, that the Wicked ſhould 

not ariſe in the day of Judgment, and 
that the Gyants ſhould not riſe again ; tho 
= there is no ſuch thing in the Original, 
ia. 26. 14. Which only ſays, that the Wicked ſhall 
mot ſtand (i. e. that they ſhall loſe their 

| cauſe) when they are Judged, and that 

the Rephaims, or the 2 as they could 

not keep themſelves from dying, ſo 
neither could they enli ven themſelves again, 

now they were dead. Otherwiſe if we 

ſhould keep to the Segtuagint and Yul- 

gar Latine, we muſt alſo ſay that Phy- 

ficians ſhall not riſe again, becauſe they 

. ,- afficmit in ſo many Words, tho' the 0- 

2). 88.10. ina only ſays. Shall the Rephaims 
or the Dead ariſe and Praiſe thee? 

XI. Origen and his Followers, fan- 
cied alſo that the Wicked and the Devils 
ſhould be. ſaved one day, becauſe they 
found in the Septuagint and V. L. How 

great is thy Goodneſs, which thou haſt 2 

| rea 


Pf. i, 5. 
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cealed from thoſe that fear thee? ſu ppo- 


toge- 
— ſing that God had hid this from the 
and Righteous to keep them to their Duty, 
eivd and to hinder them from falling into 
y the Wickedneſs ; and St. Auſtin was at a loſs 
ieved what to anſwer to this objection, be- Taphan 
ion of © cauſe he did not know that the Hebrem Prov.13- 
thoſe Word, which ſignifyes ſometimes to 
ſhould ¶ conceal, do's alſo ſignify to reſerve or 546 15.40; 
, and /ay ap, as in this place and ſome orhers, 27. 17. 
tho and that ſo David here admires the 
pinal, MW greatneſs of that happineſs, which God 
ſhall has laid up for them that fear him, as 
their the Modern Verſions do very well 
that Tranſlate it, conform to the Origi- 
could val. 5 „ 
g. ſo XII. St. Auſtin often cites what he had 
again, tead in the LXX. and V. L. If you 
if we MW don't believe you ' ſhall not anderſtand, to 
Val. ¶ infer from it, that we muſt believe the 
Phy- Divine truths, before we underſtand 
they chem. And the Crowd of Popiſh Wri- 
he C ters follow him to Authorize a Blind 
aims and implicite Faith; but if he had had an 


exact Tranfhation, he had only read, 
Unleſs you believe; viz. that the King- 
doms of Aſſyria and rac! fhall ſhort- 
| 1 deſtroy d, you ſhall not be efta- 

iſbed. | 


641 
And yet, which is pretty ſtrange, St. 
Auſtin was not ignorant that the Words 
do admit, and this Tranſlation, for in 
another place he obſerves it, and ſtands I Ori 
up for it. Nay it ſeems that the Nord by 
of the Original ſhould be render d by 
way of Queſtion thus, will you not be- Gy 
lie ve an unleſs you are confirmed? as ſe- Teſ 
Junins veral learned Men have obſery'd. The 
Deodat. Prophet ſees Abaz perſiſt in his diffidence 
S. Ama. pand fear, from which he endeavours to ic 
P feifer felieve him, by aſſuring him that God had N 
promiſed to deliver him fiom the Ene- 
my; Wherefore he puts the Queſtion 
whether he or his Council would not be- 
lie ve, unleſs they were confirmed by 
ſome Miracle, leaving it at his choice to 
require ſuch a one as he pleaſed, and de- 
claring to him, that God would not 
fail to give him a ſign to convince 
him of the truth or what he had told 

him. | 5 
XIII. This Father was fo far prejudi- 
ced in favour, of the Septuazint that 
when he could not excuſe it from cor- 
rupting the Original, he had recourſe 
to Figures and Types. He acknowledges 
that Jonah gave Forty days to the Ni- 
Jonah 3· A ne vites to repent in. But becauſe the 
Septuagint gives them but three days, 
_ $ 
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his penetrating Wit finds out a way 
to reconcile this: Theſe Interpreters ac- 
cording to him are as Infallible as the 
Original, For he believed them inſpir'd 
by God. Thus then he ſolves the dif- 
ficulty. The three days of the LXX, 
ſays he, refer typically to the Death of 
Feſus Chriſt, and the forty days of the 
Original, to the Forty days he converſed 
with his Diſciples after his Reſurre- 
— Toes 

XII. What whimſies has he nor in- 
vented for explaining Fxod. 21. 22. 
23. which the LXX, and V. L. render 
thus, If a Child come without form from 
a Woman that is hurt, &c. He ſuppꝰ- 
ſes that the Child is for ſome time withs 
out form, i. e. according to him, without 
a Soul, and that at length it is i»form- 
ell, i. e. receives a Soul. Upon which he 
diſputes whether it receive the Soul ar 
the time of conception, or a long time 
aiter, tho there is nothing of this in 
the Original, and tho the Words which 
the LXX, Tranflate formed and informed, 
conſtantly ſignify a Wound, which is, 
or one which is not deadly; and only 
relate to the outward form of the Body. 
Nevertheleſs the Maſters of Sentences and 
everal Schoc! Mer, Fate with hear, 

| & 


66 
on the Authority of St. Auſtin, about 
the propagation of Original fm, and 


make ſuch wild objections one againſt a- 


another, as could ſcarcely fall in the 
head of the Maddeſt Bedlamite. 
Thoſe errors might be ſupportable, if 
the Authors of them did not impole a 
neceſſity on all Men to follow their O- 
pinious; and if the faults of the Verſions 
did not engage Men in fharp diſputes, and 
controverſies, which ruine that Charity 
and union, which ought to atound a- 
mong Chriitians. But as Men of Lears- 
Fug, and eſpecially Divines, are of a vi- 
olent Temper, and there is no extre- 
mit y into which they are not capable to 
run, when they ſuffer themſelves to be 
tranſported by a Zeal, which ſeemsito 
be founded on the Word of God, it is a 
matter of the higheſt importance, not 
to take thoſe things for Divines Truths, 
which are often times the product of Ig- 

norance and Error. 
X!III. The experience of ſeveral Ages, 
and particularly of ours, in ſeveral pla- 
ces of Europe, can evidently demonſtrate, 
how much Cruelty and Barbarity the 
wrong Tranſlation of one Word is capa- 
ble to produce. St. Auſtin could find no 
better argument to juſtify his rigorous 
TS proceed- 
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proceedings againſt the Donatiſts than 
the Words of the Parable Luke 14. 23. 
which moſt Tranſlations render, Com pel 
them to come in; tho' twas never the 
cuſtom to force any violently to come to 
2 Feaſt, but that the moſt civil and obli- 
ging methods have been always us d on 
ſuch occaſions. I don't believe that they 
who are ſo much for violence in matters 
of Religion, are ſo unreaſonable as to 
think, that St. Peter us d any force to 
bring the Gentiles over to Judaiſm, tho .., : . 4. 
St. Paul accuſes him of having compelle 
them to Judaize, nor that the two Diſci- 
ples, who met Jeſus in the way to E- 
maus, did offer any violence to him, to 
make him ſtay with chem, ſince the Lute24.29, 
Goſpel, which ſays that they conſtrained 
him to ſtay with them, tells us that this 
conſtraint conſiſted: only in ſaying, (no 
doubt with great earneſtneſs) Abide 
with us. But ſince thoſe Words of 
compelling and conſtraining, commonly ſig- 
nify ſomcthing of violence and teverity, 
it were better to avoid them in a Tran- 
ation, and to render the foregoing plas 
ces as follows. Oblige th.m io come in. 
Te engage the Gentiles to Judaize. They 
oblidg'd him to abide with them, than to 
leave a pretext to thoſewho Tranſgreſs rh= 
F 2 ; rules 


11 
rules of Moderation, as St. Auſtin al- 
ways did when he thought he had any 
Warrant from Seripture for ſo doing. 

Jnah. 4. XIV. What troubles did he create to 
6.7. 9. 10. Cf. Ferom for having Tranſlated the He- 
brew word Kikajon by that of vy, whereas 
the LXX and V. L. which were Auſtin's 
Favourite Verſions, had Tranſlated, the 
one, 4 Wild Goxrd and the other a Pump- 
tin. He attackt him violently in ſeve- 
ral Letters, to which St. Ferom always 
anſwered very civilly, telling him he did 
not p.ctend to determine poſitively that it 
was an ey, hut that it muſt have beenſome 
ſuch Plant, rather than a Gourd or Pump- 
kin, which grows cloſe tothe Earth, and 
could not have ſhaded Jonah from the 
heat of the Sun. Bur this was not all; 
for Jerom complains that he was accu- 
ſed of Sacrilege and Hereſy at Rome, by 
St. Auſtin's Friend, and that they who 
ſtood for his Verſion of this word were 
fo ſcurvily uſed, that they were often 
forc'd to come to blows. Thoſe who 
- deſire to be further informed of this Ri- 
 diculous controverſy, may conſult Ri- 
tera on Jonas, Sixtus Sinenſis, and Mart- 
inius. 
XV. This Father was often very Al- 
tegorical without neceſſity, and alſo kept 
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often to the Letter without reaſon. He 
read Deut. 28. 66. Thy Life ſhall hang 
Jetore thee i. e. ſhall be doubtful and un- 
certain; but he refers this to Jeſus hang- 
ing on the Croſs, becauſe he is ſometimes 
called he Life in the New Teſtament. 
Ar this rate it might be thought that 
all the People of //rae/ were hanging, 
when God ſay's by the Prophet Hoſeah, 


My People hang, that is, are in doubt — IT, 


or ſuſpence, which our Tranſlation ren- 
ders, My People is bent to back-ſlid- 
— 1 
, VI. What ſorry proofs do's he al - 
lege to the Pelagians, for preventing 
and ſubſequent Grace. He found the 
one and the other, in plain terms, in his 
Verſions, Pſ. 59. 10. and 23. 5. Hs 
Mercy ſhall prevent me, and his Mercy 
ſhall follow me. But if we conſult the 
Original, thoſe pretended proofs vaniſh ; 
for it only expreſſes, in the places cited, 
the confidence that David had in the Di- 
vine Protection and Favour. The God 
of Mercy, faith he, ſhall prevent me, vix. 
from Danget. Surely Goodneſs and Her- 
cy, i. e. Proſperity and Succeſs, ſha/ 

follow me all the days of my Life. 
XVII. He farther adduces to prove 
preventing Grace, Prov. 8. 35. , which 
| F 3 the 


[ 70 ] 
the LXX and V.L. render, the will is 
prepared by the Lord ; tho' the Original 
only ſays, Je ſhall obtain his Will from 
the Lord. His Will ſignifying either the 
favour of God in General, as our Tran- 
Nation expreſſes ir, or that which a Man 
defires, as the Jews and Vatablus explain 
it. Which Solemon propoſes to good 
Men, as the reward of their Piety. 
Such Arguments do more hurt thar, 
good, and the neceſſity of the Divine 
Grace iS too evident to ſtand i in need of 
filly proofs. 
XVIII. To prove the difficulty of 
keeping God's Commandments, againſt 
the fame Pelagians, he cites P/. 17. 3. 
which the ſame Verſions render, I hate 
obſerved hard ways. But the Original 
only ſpeaks in this place of the Wicked, 
which Tranſgreſs the Law of God, and 
not of the difficulty of his Command 
ments, which the Pſalmiſt, throughout 
the whole 119 Pal. repreſents as 
ray and eaſy to be obey'd. The 
Pſalmiſt then ſays here; I have kept 
my ſelf from the paths of the Deſtroyer. 
It were eaſy to produce a great many 
exemples of the like miſtakes of Modern 
Divines, into which they have fallen, 
by relying too much on 2 fore Verſions, 
Or 
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or ſticking too much to the letter of 
the Original. But this is ſo well known, 
that the moſt part of controverſies, now 
adays, are reduced to the examinin 
of the true meaning of the Texts a 


Scripture, which are alleged on both 


ſides: juſt as it was amongſt the Ancient 
Philoſophers, that diſputed againſt one a- 
nother with great vehemency and heat, 
tho at the bottom they rather differed 
about words than about things, as Tully 
objects to the Sect of Zeno. 

XIX. It is therefore undenyable, 
that if we had an exact Verſion of the 
Scriptures, which did clearly and impar- 
tially render the true meaning of the 
Spirit of God, it might be hoped, that 
diſputes and contentions among Chri- 
ſtians, ſhould conſiderably diminiſh and 
fall. We might likewiſe look for a 
quite other Succeſs than has been hi- 
therto found, in our Diſputes with the 
Enemies of our Religion, who when 
they hear us adduce mils-tranſlatedTexts 
to prove the moſt eſſential Truths, 
take occaſion to inſult over Religion in 
general, as if it had no more Solid 
foundation, as St. Thomas and all Rea- 
ſonable Divines do acknowledge. 
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XX. And here there is ground for 
renewing the complaint of Druſius in the 
beginning of this Age, againſt the neg- 


ligence of the molt of Divines, who 


are at no pains to find out the true 
* Senſe of the Scriptures, which they 
* don't underſtand, and from which 
5 they daily draw new Doctrines; diſ- 
* puting perpetually about things which 
* paſs their underſtanding, and which 
© they ſhall never agree about, &c. 


Annotations on Chap. VI. 


Such as, Jehonat han, Jeho/chaphat, Je- 
Foj achim, and Je huc hal, which they 
therefore call, Jaophora and Tetragram- 
matophora. | 

As Arius Montanus, Paguin, Junius 
and Tremellius, Ainſworth and Bux- 


Torf. 


(3) 


(4) 


Becauſe Thau is the Capital Letter of 
the future of the Verb Chajah, which 
ſignifies thou ſhalt live; and of the fa- 
ture of the Verb Mouth, which ſignifies; 
thou ſhalt dye. 5 

See Origen. Tertullian, L. contra Jud. 
Clemen. Alexand. Strom. I. 6. Auguſt. 
Dial. de diſcept. Synag. & Eccles. 
ONE ro 5 Jerom, 


Bibl. L 2. 
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Jerom. Ambros. I. 1. de Abrah. Bellarm. 
I. 2. de effect. Sacram. c. 20. & |. 2. de 
Eccles. Triumph. c. 27. Sixt. Sinens. 
p. 115. Gretſer de Cruce. c. 
31. Tirinus, E ſtius Maldenat, Cornelius a 
Lapide. | 

As the Septuagint, Symmachus, Cypri- 
an, Chryſoſtome, Munſter, Luther, Ut 
us, Caſaubon, Pfeiffer with the Rabbies 
Farki and Abarbanel. 


As Theodoret Queſt. 42. Chryſoſtom 


Homil. in Gen. Auguſt in Fauſtum |. 12. c. 
12. Batricid. apud Hottinger. Smegm. 
Orient. p. 223. * 
As Abenezra, Vatablus, Pfeiffer Dub. 
vex. Ss. Cent. 1. I. 6. 5 


Gen. 4. 26. Deut. 28. 10. Numbers. 


6. 27. 2 Sam. 6. 2. 2 Chron. 7. 14. 
Ila. 43. 7. and 65. 1. Jer. 14. 9. Joel. 


2. 32. Acts 2. 21. and 9. 14. 21. and 


15. 17. Rom. 10. 12. 13. 14. 1. Cor. 1. 
2. 2 Tim. 2. 19. Fagius in Paraph. Chald. 
Bertram. Lucubrat. Franck. c. 1. Piſcator 
ad Gen. 4. 26. Malvend. and Amſwort h 
ad Deut. 28. 10. & ad Num. 6. 27. 
Buxtorf. ad 2 Sam. 6. 2. Grotius ad Gen. 
4. 26. and Joel. 2. 32. and Acts 2. 21. 
and Iſ. 43. 7. Leon Juda, Junius, Tremel- 
lius, Piſcator, ad If. 65. 1. Calvin. Tar- 
novi. L. de Dien = Joel 2, 33. Caſtalio, 
| | HFBexa, 


(5 


( 1 ) 


(7) 
(8) 
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Bexa, Piſcator, Grotius, ad. Acts 15. 17. 
Calvin. ad 2 Tim. 2. 19. J. FVorſtius Phil. 
Sa. P. II c. 27. Hammond, ad 1 Cor. 1. 2. 


CHAP. VII. 


That the Tran ſpoſutions of Words and 
Phraſes, render the Tranſlations 
obſcure in many places, &c. 


II muſt be granted by all, who have 
the leaſt Knowledge of the Origi- 
nals of the Holy Scriptures, that they 
contain ſeveral Tranſpoſitions of Words, 
and ſometimes of whole Phraſes, which 
indeed can occaſion no great difficulty 
to learned Men, who are acquainted 
with the Stile of thoſe Languages, and 
frequently meet with ſuch ways of 
ſpeaking in all forts of Authors; but 
when they are Tranſlated into a Lan- 
guage, which always expreſſes things 
in their natural order, thoſe Words and 
Phraſes muſt be ſer in their proper pla- 
ces, otherwiſe, they quite marr the 
Senſe of the Text, or at leaſt make it 
obſcure and unintelligible to the general- 
lity of Readers. Ml wi | 
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I. When; for avoiding Strife and 
Contention, Alrabam and Lot, had a- 
greed to ſeperate from one another, 
and Abrabam had allowed Lot to chuſe 
what part of the Country beſt pleaſed 
him, The Text ſays, that Lot /zfted up 
his Eyes, and beheld all the Plain of Jordan, 
that it was well watered every where, 
before the Lord deſtroy d Sodom and 
Gomorrah, even as the Garden of the 
Lord, like the Land of Ægypt, as thou 
comeſt unto Zoar: where the Words 
ſeem to imply that the Plain of Jor- 
dan was equal in fruitfulneſs with that 
part of Ægypt, which lay towards Zo- 


ar. But the meaning is that that part of 


the Plain of Jordan that laytowards Zoar, 
was equal in fruitfulneſs to the other 
places mentioned in the Text. We 
muſt there give the Words this order. 
And Lot liftedup his Eyes and beheld all the 
plain of Jordan, as thou comeſt anto Zoar, 
that it was well watered every where, even 
as the Garden of the Lord, like the Land of 
Egypt, before the Lord deſtroyed Sodom 
and Gomorrah. | 
II. Every one knows what diſhur- 
bance Heluidius, cauſed in the Church 
in St. Jerom's days; by maintaining that 
the Bleſſed Virgin had Children to Jo- 
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He grounded his Opinion on theſe 
Words of St. Matthew; And knew her 
not, till (he had brought forth her firſt 
Born. St. Ferom, who ſtood up too 
paſſionately for Celibacy, opos'd Hel- 
vidins with all his might, and let him 


ſee that the Word till did not at all imply 


5 Fam. 15. 


BJ. 


3 3am. 6 
27. 


that Joſeph had known the Bleſſed Vir- 
gin afterward, bur on the contrary, that 
it ſignified that he did not know her ar 
all. To prove this, he adduces thoſe 
places of Scripture where 'ris ſaid, That 
Samuel came zo more to ſee Saul, till the 
day of his Death, and that Michal the 


Daughter of Saul, had no more Children 


til the day of her Death, which don't 
ſignifie that Samuel! ſaw Saul after his 
Death, nor that Michal had Children af- 
ter her Death, but on the icontrary that 


Samuel afterwards never ſaw Saul, And 


that from that time Michal had had no 


more Children. But it ſeems more agre- 
able to the Evangeliſt's deſign, to ſuppoſe 


Exercit. 


a Tranſpoſit ion in this place, and to Tran- 
ſlate it thus; And took unto him his Wife, 
till ſhe bad brought forth her firſt Born Son, 
but knew her not ; which plainly removes 


84.7. 4. 5 the Ambiguity, as Heinſius has ob- 


fery'd. 
| III. The 


| 
ſeph, after ſhe had Born our Saviour, | 


1771 
III. The ſame Heinſius has obſerved 
that there is a Tranſpoſition of Terms in 
that place of St. Matthew, where Christ 
forbids his Diſciples to give that which is 


holy unto Dogs, and to caſt Pearls before Marth,3.6. 


Swine, leaſt they ſhould trample them 
under their Feet, and turn again and 
rent them; and that it ſhould be Tran- 
ſlated thus, Give not that which is holy 
unto Dogs, leaſt they turn again, and rent 


you, and caſt not Pearls before Swine leaſt 


they trample them under their Feet. Which 
is plain and natural and agrees very well 


with the different natures of theſe dif- 


ferent Creatures. 


IV. What our Saviour fays of Jobs aut. , 
the Baptiſt, But I ſay unto you that Elias *3- 
is indeed come, and they have done unto 


him whatſoever they liſted, as it is write 


ten of him, do's not ſeem to be expreſt 


in the natural ordcr of the Words : For 
we don't find that the Prophets have any 


where made mention of the bad uſage 
that John the Baptiſt was to meet With 


from Herod, and the Jews. Euthymzus 


inded refers us to the Prophet Iſaiah, but 


the Chapter he cites on the Margin does 
not make the leaſt mention of him. Some 
think thatthe Book that ſpoke of him is 
loft, or that we muſt apply to John the 


Bay- 
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King. 21. Bagiſt, and Herodias, what is ſaid in 
| the Book of the Kings of Elijah and Feza- 


bel. But tis much more natural to ac- 


knowledge that there is a 7ranſpoſition in 


the Words, and that they are to be order- 


Exercit. ed thus, But I ſay unto you that Elias is 
— 7. come already as it is written of him; and 
they have done unto him whatſoever they 
liſted, as _— has obſerved after R. 
Stephanus, and adds farther that theſe 
Words, and have done whatſoever they 
liſted, were in ſeveral manuſcripts, ſhut 

up in a Parent heſis. 
Gram. Sac. V. Glaſſius, after Gerhard, has diſco- 
?. 746. vered a like Traxſpoſition of Words in the 


Epiſtle to Philemon. verſe 5. Hearing of 


thy love and faith which #hou haſt towards 
the Lord Jeſas, and toward all Saints. 
But unleſs we would leave a pretext to 
Roman Catholicks for the Invocation 
of Saints, we muſt Tranſlate with the 
Gentlemen of the Port- Royal, who 
can't be ſuſpected of favouring the Pro- 
teſtants; Hearing of the Faith which 
thou haſt towards the Lord Jeſus Chrift, 


and 9 


f thy Charity to all Saints. 

VI. How much ſoever a Man may 
be convinced of the Goodneſs, Wiſdom 
and Juſtice of God, he can't read what 
the Tranſlations make St. Peter fay » 
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( 79 ] 
the Jews, without murmuring, and with- 
out conceiving ſome odd notion of the 
Apoſtle, who reproaches that Nation, 
with the higheſt impiety, and moſt ex- 
ecrable villany imaginable , for that 
which was but but an Execution of the 
expreſs Orders of the Will of God, of his 
irrevocable purpoſe, and abſolute decree. 
They make the Apreſtle ſpeak thus. 
Him being deliver d by the determinate 
Councel and foreknowleage of God, you 
have taken, and by wicked hands have Cru- 
cified and Slain. Bur, if we conſult the 
Original, we ſhall find that this inconſiſt- 
ency is not to be attributed to the Apo- 
le, but to the prejudices or negligence 
of the Tranſlators, who make che Apo- 
{le ſpeak the quite contrar y of what he 


deſigns. We muſt obſerve that he does pat 
not make uſe of the Verb, which ex- docnai. 


preſſes the Aion of Juaas, or the crime 
of the Jews, in betraying of our Saviour 
and delivering him to Pontius Pilate, 
bur of a participle, which denotes the 
gift and preſent which God had made of 
his Son to the cus, to reclaim them from 
their error and vice : So thatthe Words 
ſhould be thus rendered, That having 
taken him which had been given them by the 
determinate Councel and fore knowledge of 
Go 


Ekdotos. 


80 1 
God, they had Cracified and Slain him with 
wicked Hands. And they contain the 
ſame reproach which we find in the fol- 
lowing Chapter, of having deliver d up 


4255 13. Jeſus, and denyed him in the preſence of 


Pontius Pilate when he was determined to 
him let go, &c. 


At r., VII. Nor are we leſs puzzl d in read- 


ing the Diſcourſe of St. Peter and St. 
John, as they are rendred by the Tran- 
ſlations: For of a truth, againſt thy ho- 


by Child Feſus whom thou haſt anointed, 


both Herod and Pontius Pilat, with the 
Gentiles, and the People of Iſrael were ga- 
thered together, for to do whatſoever thy 


hand and thy Counſel determined before tobe 
done. But this is likewiſe occaſioned by 


the prejudices of the ſame Tranſlators, 
which made them attribute ro God, a 
deſign which he every where declares 
he hates and abhors, and which the 4- 


poſtles do only alcribe to the Devil, and 


to thoſe who ſerv'd him as Inftruments 


to oppreſs and Crucify Feſas Chriſt. For 


the Terms of the Original do plainly bear, 
That Zerod and Pontius Pilat gathered 
© themſelves together, with the Gentiles, 
and People of 7ſrael, againſt his holy 
Child jeſus, whom he had anointed to 


do whatſoever his Power and m_ 
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had before determined to be done : as 
the Gentlemen of the Port-Roya/, who 
can't be ſuſpected in this matter, have 
very well rendred it. We need but cori- 
fider, that this place is not preciſely to 
be underſtood of the Death of Jeſus 
Chriſt, nor of the wicked Conſpiracy of 
Herod, of Pilat, of the Gentiles, and of 
the Jes, to put him to Death, as if that 
had been predeſtin d and determind by 
God's decree (for now Chriſt had been 
for ſome time crucified) but of tlie Per- 
ſecution of the. Apoſtles and Chriſtian 
Church, by all thoſe Tnfidels ; Jeſus Chriſt 
looking upon the Sufferings or his Di- 
ſciples and Members, as his own, Accor- 
ding to what he himiclf ſays to Paul, 
when he perſecuted his Church, Saul, Sau- 
wry perſecuteſt thou me e This is evident 
from the following part of this Diſcourſe; — 
for the Apoſtles having ſpoke niche mi. Adds 19. 
raculous Cure of the Lame Man, and“ 
of the prohibition of the Council of 
the Fews to preach in the name cf Jeſus, 
and of the ſevere Threatmngs dendunced 
againſt thoſe that ſhould continue to 
preach his Poctreue; all the Aſſembly unani- 
mouſlv lif ed up thcic voice, And pro- 
nounced thoſe words : Which plainly 
ſhews, that they . 3 

lar 


ww — 
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lar Conſpiracy againſt themſelves. But ic 
rake it what way you ple. it will ot cu 
admit of che com non Expucatioa chai. is Po 
put upon it: For it is not taid, chat God ſin 
had appointed, that Veron, blut, and hi! 
the reit, ſhould have done wa they did, ſ pl: 
but at moſt that they lian done that tic 
which God had determined to come to he 
paſs ; which are two things altogether I 4: 
different. God, for example, has deter- / 
mined, that good Men muſt enter into c 
the Kingdom of Heaven by croſſes and th 
difficulties, but he has not determined or {it 
appointed that the Wicked ſhould Per- tt 
ſecute them; he has only left the Go- th. 
vernment of the World in the hands of me 
thoſe who are Enemies to his Religion, W. 
who by a deliberate malice, abuſe that to 
Power, which has been given them, and Jui 
who perſecuce that Religion, which op- Ge 
poſes their Corruption and condemns to 
their wicked Practiſes. ne 
TEES VIII. When the Verſions make St. Pe- fe! 
1 P4.2.8.zer ſay, That many did (tumble at the word *” 
being diſobedient, whereunto alſo they were Je- 
appointed; we arc tempted to believe, or. 
that God has decreed that the wicked gi. 
ſhould be Rebellious, and ſhould ſtum- tic 
ble at the Word; and this indeed is the th 
opinion of thoſe whe follow this Tranſla- th 
| tion. 


[ 33 ] 


Rut ion. But beſiles that this would ex- 


ill ot cule their crime, and that this being ſup- 
ha: is | poſed, nonc could be catlad Diſobedient, 
at God fſince it were in vain for man to oppoſe 
, and himſelf to the will of God; it is lik: wiſe 
y did, plainly Contrary to he ox 3 Dec ara— 
> that tions of God in the er res, when 
me to he proteſts, nay, ſwcars tœo, ut be 
gether does not delight ia the Dent of rer: 
deter- that he wilis i at all frail be ſaved and 
r into cone to rhe Exow edge of the Truth: and 
s and that he neglects nothing which is 
ned or {ir and Proper co be done, to [551730 
per- tbiem to that happineſs which he gef gn d 
e Go- them for. It had certain rien be m ch 
ids of more reaſonabſe, to have troanflaced rio 
ligion, words of che Original oth rig than 
e that to give them a meaning v bien s fo in- 
n, and jurious to the Goodnels aud juſtice of 
ch op- God, and which may throw Sinners in- 
demns ! to deſpair, and make thern altogetber 
neglect their Duty. The Apoſtie mani- 
St. Pe- feſtly ſpeaks of Cubelie ver, aud tays; 
He word that they ſtumdl le at the word Phich was de 


'Y were fered to them, or, wc was pat 116: tw them, 
elieve, or, upon which they were ſet ; for the Ori- 


wicked ginal may admit of thoſe three Traaſſa- 
ſtum- tions. It is a plain Alluſion to thote 
is the that walk, without king notice of 
ranſſa - their way; or to B. , who ftlumble 


841 


againſt the Materials that are given 


them to build with; for the Apoſtle 
had been comparing Jeſus Chriſt to a 
corner- ſtone, which the Builders had diſ- 


allow d, and had become a ſtone of ſtum- 
bling, and a Rock of Offence to thoſe 


Mate. 3. 
16. 


| Mark 1. 


10. 


that did not beli:ve. We muſt there— 
fore rectiſie the Tranſpoſition that is in 
the Original, which gives occaſior to 
this dangerous Miſtake, and Tranſlate 
with the $yrizck Verjion ; being diſoledl- 
ent, they ſiumble at. the Word, which was 
offered uton them, or, the it was offered 
auto them: | | 

IX. Lucas Brugenſis, and Maldonat, have 
obſeryed a like7ranſpofition in theſe words 


of St. Matthew; That when Jeſus was Bap- 


tized, he went up ſtraight-way out of the 
water; aud lo the Heavens were opened 
unto him, Sc. For it is plain, that the 
word /traightway ſhould be placed after 
theſe words, and /o; as is evident from 
St. Mark, who ſays, and ſtraightway 
coming ou? of water, or, as ſoon as he 
came out of the water, he ſaw the Hea- 


vens opened. In effect, why ſhould St. 


Matthew have obſery'd, that Jeſus came 
ſtraightway out of the water, after he 
was Baptiz d; for what ſhou'd he have 
done there, after he was Baptiz d: This 
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geflection were altogether uſeleſs ; but 
it was very much to the purpoſe, and 
even neceſſary too, to take notice, that 
as ſoon as he had come out of the water, 
the Heavens were opened to him at the 
ſame inſtant, and that he ſaw the Spirit 

like a Dove deſcending upon him. We 

muſt therefore Tranſlate, Aud Jeſus when 

he was baptized, went up out of the water, 

and lo ſtraightway the Heauens were open- 

ed unto him, &c. 

X. Several /earzed Men have remark'd 

a very important 7 ran{poſition of Terms, 

in the Bock of Revelations, where all the 
Verſions, except that of Caſtalio, make 
St. John evidently contradict the Apoſtle 

to the Hebrews, making the one ſay, that Rv. 13. 
the Lamb was ſlain from the foundation of 8: 
the World, whereas the other declares ,,, a 
expreſly, That Chriſt has not offered him- 25, 26, 
ſelf often ; that he has not ſuffered ofi en 28. 
fince the foundation of the World ; that he 

has appeared but once in the end of the 
World, to put away fin, by the Sacrifice of 
himſelf; and that he was once offered, to 
bear the fas of many.Itis true, that to jultifie 

the expreſſion of St F 4», it is faid, that 

his meaning was not, that the Lamb was 
actua ly ſlain from the foundation of the 
World, but only that it was ſlain in the 

) 
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Decree of God. C in ti Facrifices, and in 
che Types which did pre:.gre him; or 
zn 10 far as the cot his ſacrifice did 
extend to the funndtiie: vt the Mord. 
But it they v. _ US ds to be the 
mean ing of St. Jahns * epreſſian, they 
mould at lcaſt vere „dere it ſo in the 
Franfar! ons, 1505 h Fee Who com- 

monly are not cru ble to diſtinguiſp, 
might find no occal.cn ts be puzzld in 
compars 28 choke tu Texts together. 
But 2 is mach more nat: al, to put the 


} 
ora of St. Toh; in another order, and 


rranflare the m, tuus; aud all that dwell 
apo Earth, 1 22 unis are not from the 

hun- di on 9 2 tt Mord, wiit iz the Book 
67 the Lau 15 7 65 fl » wor 2 Hemm 32 26 
appears by another poi ge of the fame St. 
John, where he favs, Tut th that dwell 
(7 Ear oe n.unes are not written in the 
£03k of Life fram 15e foundation of theWorld, 
3 Hul wonder when tl ey Ec hold the Beal? that 
"is, and is not, aad yet is. I could give a 
great many more inſtances of ſuch Trat 
poſicions, but thoſe arc ſufft icient to prove, 
that they often render the ſænſe obſcure. 


Il. There are fore Parents fo ſe- 


ver2 and czuci to their Children, as not 
to obſerve any meaſure or bounds in 


puniſhing of them, and they think it 
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their Duty too, to have no Pity upon Prov. 19. 
them becauſe tome Verſions make; 1 
lom ſay, Chaiien thy Son whice there is 

kepe, and ler not thy Soul ſpare for his crv= 

ing. ut it is molt evident to thoſe that 

have any tollerable skill in the Hebrew (+) 
Tongue, that the latter Part of the Verſe 
ſhould be tender d thus, but ſuffer not thy 

felf to be Tranſported, to cauſe him to dye, 

as leyeral Tranſlators and Commentators 
have Tranſlated it. : 


Tranſlations cxprcts and repreſent ir, 
without horrour and amazement. To 
find a Man, and that not a wild Barbari- 
an : but an /ſraelite, offering in a burnt 
offering, a young and Innocent, and, no 
doubt, Beautiful and Vertuous Maid; 
To find a fond and indulgent Father 
burning the Fruit of his C Body; his 
only Child, nay, and his dutu.u.i and obe- 
dient Child too; the object of his pre- 
ſent comforts and future hopes; To find Heb. 11. 
s him whom the Apoſtle liſts, in the Cata 
logue of the moſt Pious and Faithful wor- 
thies of the Old Teſtament vowing to of- 
fer a Humane Sac: ſice ro God, at the ve- 
ry time wherein tue Scripture ſays, the 
EE 


There is none that can read Fephtha's Judges rr: 
vow and che Execution of it, as moſt 35,1, “. 


Deut. 12. 


(2) 


[ 8g | 
Spirit of the Lord was upon him, and 
putting his vow atrerwards in Exect ution, 
tio humane Sacrifices were hateful and 
abominable to the Lord, provoked him 
utter'y to d-ftroy the C Canaaniies, and 
Kindled his Invignation againſt the Ha- 
elites, When chey brought the King of 


oa“ to the ſad neceſſity of Heri his 


Eldeſt Son for a burut of:ering upon the I all 
of his City ; I lay, to find all this is ve- 
ty puz cling and unaccountable. But i: 
is very ſtrange that Tranſlators ſhould 
have render'd leveral Paſſages of this 
vow in favour of ſuch a Cracl and Bar- 
bar: dus t.ale ; eſpecially ours, who kaew 
that tic we ords could very well admit cf 
a very different and reaſ nable mani in, 
45 wy v4 ſeen by tn Notes the, hay 
ſer down, on the Margin of the 31 and 
40 Verics of that Ch WPLET, Ic can * be 
debv ed, but that the word which is ren- 
der'd and, fignifies or, in a great n. any 
Plc: $ of Scripture. A cctain Pr. ſays, 


| te Kal ict be 10 CA ꝑkKen ner“ bär r till 
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ke 2 be Lis reaton, | humb] iy beg leave. 


t Gitter rom nia. I believe de chinks 


with Mr. Peol, wnoin he ſcems to have 
conſulted an the words, that the proprie- 
cy of. Speech will not admit of Tranſu- 
tiug or for and in thus place. Bur ncithic: 
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[ 89 ] 
pool nor the Dr. had thought ſo, if they 
had conſider d that the words, ſhall be 
le Lords, ſhould be more properly ren- 
der'd, ſhall be Corfecrated to the Lord, i. 
e. Dedicated and ſet apart for Gods ſpe- 
cial ſervice as Nazarens were. And that 
it is in ſuch a ſenſe as this, that Jephtha is 
ſaid to have done according to his Vow, is 
clear, becauſe it is immediately ſubjoyn- 
ed, Aud ſhe knew no Man; For if the was 
Sacrificed juſt as ſhe came down from the 
Mount, this expreſſion is altogether ſu- 
perfl ous, becauſe ir is plain enough 
from her bewailing of her Virginity for 
three Months, that ſhe had known no 
Man before ; and it was very certain, 
thar ſhe could know no Man after. So 
that it is very natural to underſtand the 
words thus, That Jephtha according to 
his Vow had ſer apart his Daughter for 
Gods {p-cial Service, and that the conti- 
nucd unmarri:d, that ſhe might be more 
careful of the things which belong unto the 
Lord, which will more fully appear, if we 
conſider that the words which is ren- 
der'd go lament in the following Verſe, ſig- 
niſies alfo zo za/k with. But againſt this 
it is ſaid, that Parents had no Power to 


oblige their Children to a ſingle Life. Ta 


which I Alwer, 9 
| x. That 
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1. That this objection militates more 
againſt the ether Opinion. For if the 
want of right to do a thing be an Argu- 
ment that tha thing is not done, then 
the more Degrees of Injuſtice and Un- 
lawfulneſs there is in any thing, the more 
boldly we may conclude, that it has not 
been done. Jo that if it follow, that 
Jephtha did not oblige his Daughter to 
perpetual Virginity, becauſe he had no 
Juft Power to do fo, then it is moſt evi- 
dent that he did not Sacrifice her, becauſe 
fuch an Action was Impious and Barba- 
rous, and contrary to the Laws of God, 

of Nature and of Humanity. 
2. Jephtha's not having a right to 
oblige his Daughter to perpetual Virgi- 
nity, only proves that he ſnould not have 
done it, and not that he did it not. For 
he might have thought he had a right, 
or out of blind Zeal fancied himſell 
obliged to perform his inconſiderate and 
unlawful Vow. And it is much more 
reaſonable to ſuppoſe this, than to ima- 
gine him to have been ſo grofly Ignorant, 
as not to have known the Barbarouſneſs 
and Impierv of human Sacrifices, or ſo 
very ſtupidly Zealous as to have per- 
form d to abominable an Action, if he 
could have bcen capable of vowing it. 
But then, 3.15 
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it is faid, He rent his Cloaths, and ſaid, 


1911 

3. It can't be proved, that Fathers had 
not ſuch a right under the Law. Tis 
plain that they had a Power to Dedicate 
their Children to Gods peculiar Service, 
and to oblige them to ſeveral things, ſome- 
what unealy to Fleſh and Blood. Tis 
likewiſe plain, that Fathers were to de- 
termine, what was reaſonable for their 
Children, while under their Care, to 
vow and promiſe ; becauſe the vows 
made by ſuch Children ſignified nothing 
withour the Fathers conſent, but that if 
the Father did allow them, Every Yew Numbers 
and Bond with which they bound their Soul 30. 4, f. 
was ro ſtand, From which it appears, 
char Parents might adviſe their Children 
to reaſonable vows, and, with their con- 
ſent, bind them to any thing that was not 
unlawful, and that if the Father did vow 
any thing in Name of his Child, which 
the Child did not agree to, that then rhe 
Father was forgiven ; as the Children 
were when their vows were difallowed 
by their Father, which is ſufficient ro 
Anſwer this Objection. 

Bur tis ſaid further, that if this had 
been all that Fephtha vow'd, he had not 
been ſo much troubled as he was, when 
at his return his Daughter met him, for 
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[ 32 ] 
alas my Daughter, thou haſt brought me very 


lou and thou art one of them that trouble me. 


But they that think ſo, ſeem to be ſtran- 
gers to the Old Teſtament Notions, and 
to humane nature. It appears from ſeve- 

ral places of the Old Teſtament that the 
being without Children, and conſequent- 


47 ly perpetual Virginity was look d upon 


as a curſe and reproach, and how deſirous 
Men are to ſee their Poſterity increaſe, is 
very evident. So that it is no way 
ſtrange to find Fephtha troubled and ren- 
ting his Cloaths, when his only Child 
was to live and dye under this reproach, 
when he ſaw his Family almoſt extinct, 
and himſelf excluded from all hopes of 
Poſterity, and particularly from the hopes 
of having the Meſſiab to come of his 
1 FE, 

A s for the Story of Ephigenia, tis dif- 
ferently related, and if her being ſaid 
to be Sacrificed, prove that Jephtha's 
| Daughter was Sacrificed; Her being re- 
lie vd by Diana, Proves that the was on- 
ly obliged to perpetual Virginity : But 
the truth is, nothing of certainty can be 
concluded from ſuch dark and obſcure 
m—_—_ ol: 
Nor am ] much moy'd to find that Jo- 
ſepbus, J Hilo, and all the Fathers are for the 
8 „ W bd ©." © common 
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common Notion. For tho” I have ax 
great a veneration for the Ancicnts as 
any, yet, I am not for following them 
blindly. Ir is very probable, that the 
Fathers believ'd ſo on the Teſtimony of 
theſe two Fews, and ſo fhould J too, if 
they had any certain tradition to build 
their aſſertion on. But ſince they want 
this, it's to be look'd upon as their Pri- 
vate Opinion, for which we are to have 
no greater value than the reatons which 
they give for it do deſerve. The Fathers 
were too much wedded to the viſions 
and fancies of the Jews, and eſpecially of 
Joſephus and Philo, which often betray cd 
them into the belief of ſeveral ridiculous 
whims, and particularly of that ſenſelefs 
Opinion of the Angels begetting Giants 
with the Women that were before the de- 
luge; which they took to be the meaning 
of thoſe words, in Geneſis, That the Sons 
of God went in into the Daughters of Me v. 
From what hath been ſaid, I think 'ris 
very reaſonable to conclude, that Jephtha- 
did not Sacrifice his Daughter, and thar 
part of that Chapter is thus to be Tran- 
ſlated. Then the Spirit of the Lord came 
upon Jephtha, and be paſſed over Gilead 
and Manaſſch, and paſſed over Miſpeh of 
Gilead, and from Miſpeh of Gilead he 
RES — paſſed 


(4/ 


mon, that I will conſecrate it to the Lord, 


continued unmarried. And it was a cuſtom 
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paſſed over unto the Children of Ammon; It 


And Jephtha vowed a vow unto the Lord, Tran 
aud ſaid, If thou ſbalt without jail delzver cwo 

the Children of Ammon into my hands ſl that 

Then it ſhall be that whatjoever come:h ou and | 
of the Door of my Houſe to meer me, when ſhou 
I return in Peace from the Children of Am- whic 
Ons, 
or I will offer it up for a burnt offering fant 
So Jephtha paſſed over unto the Children of || mit 

Ammon 7zo fight againſt 7 hem, | aud the nz 
Lord delivered them into his hand,---- 411 ral 


Jephtha came to Miſpeh 70 his houſe, and WU 


behold his Daughter came out to meet him Tr. 
with Timbrels and with Dances, and ſoe gin 


was his only Child: Befide her he had wh 


neither Son nor Daughter--- And it came to ane 
paſs when he ſaw her, that he rent his a 


cloaths and ſaid, Alas my Daughter then che 
haſt brought me very low, thou art one of 
thoſe that trouble me: For I have opened ] — 


mouth unto the Lord, and I cannot go lack 
Aud it came to paſs at the end of two 
months that ſhe returned to her Father, who 8 
did unto her according to his vow, and ſc 


an Iſrael, That the Daughters of Iſrael went 
yearly to talk with the Daughter of Jeplitha 
the Gileadite, four days in a year; | 


=>, LI 
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It is truly ſtrenge to conſider that 
Traaſlators, when a 4x7 is capable of 
two i ferent ſenſes, do generally enuſe 
that which is leaſt 2greeable to reaian 
and the Analogy of Faith, and that they 
ſhould contend tio hotly for that ſænſe 
which is lyable to great many excepti- 
ons, and 15 ijometimes Impious and Pro- 


fane, when the words do very well ad- 


mit a molt Pious and Reaſonable mean- 
inz; as they have done in this and ſeve- 


ral other places of Scripture. Thoſe 
who are pleaſed carefully to real our 


Tranſlation, will often find that the Mar- 


ginel Note, is better than the Expreſſion 
which is kept in the body of the Text, 
and likewiſe that the Original may bear 
a better meaning than is given it in ei- 
ther. 


Annotations on Chap. VIE 


(1.9 Hus the V ulgar Latin, Chat- 
dee Paraphraſe, Pagnin, Leon 
Juda, Vatablus, Junius and Tremellius, 


Mercer, Piſcator, Geyer, &c. have rendred it. 
.) The 


8 Si —_— 
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(2.) The Particle Yau is not conjun: 
ive here, but disjunctive; as it is like- 
Wiſe Gen. 2. 6. Exod. 1. 10. and v. 5, 
and 21. 15. 17. Deut. 27. 9. Ha. 7. 6. 
and in ſeveral other places. 


. C4) The Hebrew Verb Thanah, ſig- 
|  nifies ſometimes to ſpeak or diſcourſe to- 
gether, as may be ſeen Juages 5. II. 


(4.) See Joſeph and David Kimki, Le- 
wi Ben-Gerjon, and So/omon Ben Melech, 
De Lyra, J-nins and 1remellins, B. Zig- 
ler, Brentins, Chytræus, Oftander, Fran- 
tius de Interpet. S. Oracl. 71. IL. Ca- 
pell. de wor. Jephthæ, Marſham , Canon 
Agypt. S. ix. G. 3. Saubertus de Sacrij.ctis 
c. ZI. H. 516. dchedins de Diis German 
l. 2.031. 


njun: 
; like. 


* I; 
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The Literal Ver ſtons are often ſo 
obſcure, that the People under- 
ſtands nothing of them. 
I. TE different Explications 
which the Learned'ſt, In- 
terpreters often give of the lame 
Text, is too evident a proof of the 
obſcurity of the Tranſlations: And be- 
ſides, we can ſcarce open the Bible with- 
out finding ſeveral Examples, to con- 
vince us of the ſame. One, for Example, 
can hardly make a riddle more intricate 
and obſcure, than the words which the 
Verſions put in the mouth of the Idu- 


mæan Watch-man, Iſaiab. 21. 12. The 


Morning cometh, and alſo the Night, if 


ye will enquire, enquire ye : return, come. 


Theſe words have no ſenſe in them, 
and never did Heathen Oracle give a 
more dark Reſponſe. Whereas the 


Prophet tells plainly, that the Watch- 


man ſaid, The Morning is come, and the 
Night alſo; tho) ye enquire ſo impatientiy, 
ze (ball certainly return again; as wy 

Wo 
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(i) who underſtand the Original may 


:- to the Hebrew Text. 


(3) 


eaſily ſee. 

II. Interpreters are ſtrangely puz- 
zId, with what our Tranſlation, and 
ſome others, makes Moſes ſay, Gen. 2. 2. 


And on the ſeventh day God ended his 
work, which he had made This difficulty 


ſeem'd ſo material to the Lxx, and to 
the Syrian and Samaritan Interpreters, 
that they put in the number tix, in the 
place of the ſeventh; and Ladovicus, 
Capeſſas, and Father Morinus, have 
made no ſcruple to prefer their Verſion 
The R. R. are 
no leſs put to it, to juſtiſy the Truth of 


the Original; ſeveral of them giving 


the Words the ſeveral follow ing Expli- 
cations: That God made theſeventli Day, 
that the ſeventh day he communicated 
motion and action to the things he had 
created the preceding days. That the 
ſeventh day he knew they were ended, 
and to add no more, that the Words 
ſhould be render d,; Ihe ſeventh day he 
defired bis Works, i. e. heartily purpoſed 
ro preſerve them. Nor are the Chri- 
ſtan Doctors more unanimous. Some 
think God that gave the finiſhing ſtroke 
to his Works on the ſeventh day, to 
prevent the too ſuperſtitious obſervation 

SEE 


C3 
of it. Others, that the words ſhould be 
tranſlated, On the ſeventh day he 
reſted from his works, but the Hebrew 
Verb can't be ſo taken in thisplace, as 
the Learned do know. Some; as Ca- 
tharinss, imagine, that Eve was created 
the ſeventh day, contrary to the expreſs 


Words of Moſes, Gen. 1. 27. Others 


underſtand the ſeventh day excluſive, 
with Rabbi Simeon Ben Jochai, and 
ſome other Raetbins, mentioned by 
Manaſſeb Ben. Iſrael. But tis really 
ſtrange, that ſo many Learned Men, 
have been ſo much puzzl'd with ſuch 


a plain and eaſie paiiage, which ſhould 


be tranſlated, And the ſeventh day 
God had ended his Works, which be had 
made, 
the ſeventh day there remained nothing 
to be made) as the greateſt Maſters of 
the Hebrew Tongue do acknowledge. 
III. Nor are the Verſions, leſs ob- 
ſcure, in rendring what God ſays to 
Cain, Gen. 4. 7. The Vulgar Latin 


tranſlates the firſt part of the Verſe, if 


thou doſt well, ſhalt thou not receive? viz. a 
Reward. The Caldee Paraphraſe, &c. 
ſhalt thou wot be pardon d? Ours, ſbale 
thow not be accepted? Others as Nach- 
manides, T7how ſbals be elevated in 

. Dignit) ; 


which is as much as to ſay, that 


(+4) 


CD 
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Cain, 


(wo) 
Dignity; becauſe the Hebrew Word 
is taken in this ſenſe in ſome places of 
Scripture. And it cant bedeny'd, but 
that this laſt interpretation is moſt na- 


_ tural, and comes neareſt the Original. 


But if we conſider what God ſays to 
in the two foregoing Verſes, 
That bir Conntewance was fallen, We ſhall 
ſee, that he promiſes him, that if he did 
well, he ſhould have his Face lifted np, 
and that he ſhould have no more 
reaſon to be ſad; The Scripture often ex- 


preſſing a fearleſs and chearful State, by 


this way of ſpeaking. I iniquit) be in 
thine 75 , fays one of Job's Friends, put 
zt away f _ thee , and let not I ichedveſs 
awell in thy 7. abernacles,f for then ſhalt thon 
lift up thy face without ble. . Job.11.15.And 
the ſame Expreſſion is uſed to mark 
the ſame thing] in ſeveral cther places. 
But that which follows, That other- 


wiſe Sin hyes at his door, is no leſs ob- 
ſcure; for ſome think the meaning is, 


that Cain ſhould be miſtaken if he 


thought that he ſhould have Authority 


over hisBrother if he did evil. .others,that 


if he did evil, his Sin ſhould follow him 
at the heels and preſent it ſelf alwaysto 
nim, to torment him, like a dog lying 


before a door; or like a Cerberus, or 


beaff 
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beaft of prey. Some think 1t ſignifies 
the puniſhment of Sin, as in ſome other 
places of Scripture, and others the de- 
lign of killing his Brother, which they 
think was a neceliary contequent of his 


(3-3 
14. 


living Wickedly. But 'tis evident, as Ob. ad 
the Learned Lightfoot obſerves, that Cen. 4.7 


God did not preſent himſelf to 
Cain, to fright him, but to encou- 
rage him, as the firſt Words he ad- 
drefles to him do teſtify. And the 
bare deſcription of lying at the door, 
doesplainly enough inſinuate, that the 
Text does not ſpeak either of a miſtake, 
or Sin, or Puniſhment, but of a Sa- 
crifice for Sin, which the Scripture of- 
ten calls by the Hebrew Word here 
uſed, and which was commonly placed 
before the door ofthe Sanctuary, as may 

be ſeen in many places of Scripture, 
Nor is the laſt part of this Sentence 
more clear, or better underftood by 
the moſt of Interpreters. And unto thee 
ſhall be his deſire, and thou ſhalt rule 
over him. The moſt part of the Rab- 
bins, Roman-Catholicks, and Luther- 
rans, think the meaning is, that Cain 
tho' he did evil, ſhould not loſe his 
free-will, nor the powet of abſtaining 
from Sin, and conſequently that he 
H3 might 


(. 4 


Abel ſbould come to him as to à refuge, and 


(10.) 


meaning is, that if Cain made good 
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might ſtill la ve dominion over it; for ſo 
they render the Words. Others ima- 
gine they ſignify, that it was Cain, 
Duty, to endeavour with all his might, 
to ſubdue Sin, becauſe of the ſtrong in- 
clinations he had to it. But the true 


uſe of the inſtructions and aſſurances 
which God had been pleaſed to give him, 


ſubmit himſelf to his Authority; in the 
ſame ſenſe as God ſays to Eve; that her 
deſire ſbuuld be to her Husband, i. e. that 
ſhe ſhould go to him, for ſhelter and pro- 


tection, as to 4 Sanctuary), as the Lxx 


have very well render'd it. ON 
V. All the Verſions make Cæin ſpeak "a 
like one in deſpair, Gen. 4. 13. The vul- 5 
gar Latin makes him jay; My iniquity is 
greater than that I ſhould merit, or obtain 0) 
pardon: And the French Verſion, and 6 
Ours, My inigaity is greater than I can 9 
bear. For tho? the Hebrew Verb does ( 
ſometimes ſignify to bear or ſupport, yet ; 
when it is join'd to the Word which we | 
render Iniquity or Treachery, it always f 


ſignifies to be pardone d, or to obtain pardon. 
As may be ſeen in ſeveral places of Scrip- 
ture; and R. Mardoche Nathan ſets 


this Text, among the Examples, wherein 
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tis to be taken in this ſenſe. Tis like- 
wiſe the meaning which the Lxx, and 
Caldee Paraphraſe havegiven it. But why 
ſhould not we tranſlate with, Jarchi and 
ſeveralRabbins, Is my iniquity greater than 
that it can be pardoned ? This has nothing, 


contrary to the fignification of the 


Words of the Original, and agrees 
exactly to the anſwer which God 


gave him, and which he likewiſe back d 


with a miraculous ſign, to afure him 
of his protection, as has been ſhewed 
before, in correcting the tranſlation of 
Verſe 15 of the ſame Chapter. 


VI Some Verſions have not been exact 


enough, in rendring what %% re- 


males of the Behaviour of tioſe who were 


in Authority an Age before the 
Deluge; making him fay, 7 hat the Sous 
of God ſav the Daughters of Men, that 
they were fair, and they took them Wives 
of all which they chaſe. This gave 0Oc- 
caſion to that extravagant opinion ot 


ſeveral Jewiſh Writers, followed by 
ſome Fathers of tae Church, vis. Thar 


Angels had come down to the Earth, 
and taken to themſelves Wives, with 
whom they begot a Generation ot 
Gyants : And to that no leſs extravagant 
Fancy of others, who imagined 

H 4 tuat 
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that the Sons of God did ſignify the 
Devils. But it was eaſie to have obſer- 
ved, that the Word Elohim often ſignifies 
no more than a Judge, or Soveraign, or 
a perſon inveſted with Authority, as 
the beſt Interpreters do acknowledge; 
aid that as the Hebrew does expreſs the 


imeriour ſort of People, by the Sons of 


Men; ſo the Daughters of Men, ſignifie 
no more than the Daughters of the in- 
teriour fort, It muſt have been ob- 
ſerved further, that the Verb Labach 
does not only ſigaify to tale, here, and 

in ſeveral other places, but to take by 
force, or ſurpriſe, or to raviſh, and that 
this Behaviour is called 4 Viclence, ver, 
11. 13. Which provoked God to fend a 
Deluge on the Earth. Maſes deſign 
then, is to aggravate the Wickedneſs of 
that Age, by ſhewing that thoſe who 
were in Authority, and conſequently 
ſhouid have been exemplary for Vertue 
and Piety, were nothing but Patterns of 
Luf and Violence: So that the Words 
ſhould be render d, That the Sons of the 


Scvera guns ſeeing that the Daughters of the 


14.0 inferiour fort were fair, they took them by 


force, & raviſh'd them, at their pleaſures;as 
10:2 Verſions and Interpreters have ex- 
preſt them. 


VII, The 
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VII. The moſt part of the Expreſſions 
which repreſent God's dealing towards 
men, or their good or bad Beha- 
viour towards God, are borrowed from 
che Circumſtances and bodily Actions of 
the Antient Patriarchs. As God was pleaſ- 
ed to lead them after an extraordinary 
manner, and even to give them his An- 
gels to be their Guides in their Jour- 
neys; there is nothing more common, 
than to find his commands, and theirBe- 
haviour, repreſented by terms, which pro- 
perly ſignifie Ways, Paths and Footſteps, 
or to march and mall. But lince theſe Me- 
taphors are not much uſed in our Eng- 
liſþ Tongue, they cant be left in a verſi- 
on, without occaſioning ſome obſcurity, 
and giving Notions to the moſt of Rea- 
ders, which are not anſwerable enough 
to the deſign of the Sacred Writers. 
The Faithful, for Example, are often 
repreſented, Walking with God, after (15. 
Cod; in the preſence of God, in the ways of 
the Lord, or walking in the right way, in 
the Law of God, in the fear of God, in inte- 
grity, in righteoaſneſs and good works, &c. 
On the contrary, the wicked are repre- 
lented, as not walking with God, nor in 
his ways, nor Laws, but walking in abe 
ways of unrighteouſneſs &c; to expres. 
1 e 8 the 


Gen. 5. 
22. 24. 
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the Obedience of the one, and the Diſ. 
obedience of the other to the Divine 
Laws. Theſe Metaphors therefore 


ſhould be render'd by ſome Circumlo- 


cution, which does plainly and fully ex. 
preſs their Senſe and Meaning, as the 
Lxx, the Jeruſalem and Caldee Para- 
phraſes, and the Syriack and Arabick 
Verſions have done. For this we have 


Heb. 11.3. Iikewiſe the Authority of the Apoſtle 


(16.) 


De Eccl. 
antelegem. 


to the Hebrews, who not finding the 
expreſſion of Walking with God which 
Moſes imploys, clear enough, makes 
uſe of that of pleaſiug God. Such a Tran- 
ſlation would leave no room for the 


ridiculous Interpretations of ſeveral 


Rabbins, ſome of which Dream that this 
expreſſion ſignifies, that God taught 
Enoch the Art of Supplying ſome Days 
that were wanting in the Year, by In- 
tercalating a whole Month in the Year, 
from time to time; others, that it ſigni- 
fies, to give ones ſelf over to be ad by 
God by the hand, like a Child that 1s 
not able to walk alone; and others, in 
fine, that it ſignifies to livein Solitude ; 

which Opinion has been Adopted by 
J. Boulduc, who makes Enoch the firſt 
Patriarch of the Minizzs. But the true 
meaning of the Words of the Origni- 
nal, is, that Enoch's Practice was well plea- 
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ſing to Goa,theScripture applyinga Term 


which ſignifies to marc h, or walk, to Actions 
and Cuſtoms, that are performed with- _ 
out any action or motion of body, accord- — 
ing to the judicious remark of Maimonides. 1. c. 24. f. 
VIII. The Unlearned can ſcarce read '7- 
the following Texts, without imagining 
that they are to be underſtood of Houſes 
and Buildings. And it came to paſs that 


becauſe the Midwives feared God, that he _ Te 


made them Houſes.So ſhall it be done to the Deut. 25. 


Man that will not build up his Brothers Ruth 4. 7. 
houſe.T heLord make theWoman that is come 1 Sam. 2. 
into thine Houſe, lite Rachel and Leah which 3. . 
two aid Build up the Houſe of Iſrael, I will 25. 
build a ſure Houſe to my Prieſt. I will 
Butla thee a Houſc, &c. Nay, the 


Learned too are puzzl'd about the 


meaning of this Expreſſion, as appears 
from their different explications of the 
firſt of theſe Texts; ſome with Hug ius, 
imagining that the Jſraelites, out of 
Gratitude to the 7-yptian Midwives 
for preſerving their Children, did make 
Houſes for them. Others, that Pharaoh 
Built particular Houſes for them, to 
which the Hebrew Women were tc come 
to be delivered, in preſence of the 
Commiſſioners appointed to examine 
whither the Children were Males or 
Females: And ſome with R. Bechaz, 
that 


Places, there is none but would eaſily 
underſtand the meaning of them, Our I of tc 
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that Pharoah ſet Guards over the . Joſeph: 
elites, whoſe Houſes were to Joyn to] in his 
theſe of the Zebrew Women that were Trave 
Big with Child. But it the Tranſla- | ſeen | 
tours had conſidered that this is a He. Dead 
braiſm, which almoſt always ſignifies to we 1 
give, beget, or bring forth Children, 
and had render'd it ſo in all theſe 


Tranſlatours, after the Septuagint, have Teſti 
render d it thus. Gen. 16. 2. and 30. 3. But 
And Iam perſwaded that thoſe that are und: 
moſt paſſionate for a literal Tranſlation, ſoon 
will acknowledg, that they ſhould I fo | 
have done ſo too, in all the forecited Rai 
Texts, unleſs they would likewiſe bee 
keep in a Tranſlation, the Names of tak. 


Father, Mother and Daughters, which Pat 


Gen. 19. 


8 
(17.) 


done to the Man that will wot raiſe up 


are given in Hebrew to great Cities, to | io! 
fmall Towns and Villages depending or! 
on them, and to their Founders, 
which were Ridiculous. We muſt 
therefore Tranſlate, Aud it came to paſs, 
that becauſe the Midwives feared the Lord, 
he gave them Children. So ſball it be 


Children to his Brother, &c. 
IX. All the Verſions ſay, that Lozs 
Wife became a Pillar of Salt; And as 
: — 
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Joſephus aſſures us that it was to be ſeen 
in his Time, and that ſeveral Modern 
Travellers Relate that it is ſtill to be 
ſeen between Mount Ezgaddi, and the 
DeadSea ; Interpreters do obſerve, that 
we muſt not take the Salt here menti- 
oned for common Salt, but for a Metal. 
lick Salt, which was hewn out of the 
Rock, like Marble, and was made uſe 
of to Build Houſes, according to the 
Teſtimony of ſeveral Famous Authors. 
But ſince by the word Salt, we always 
underſtand common Salt, which Water 
ſoon diſſolves, and could not continue 
ſo long, being expoſed to Wind and 
Rain, The word Metallick ſhould have Bod. de 
been Joyn'd with Salt in a Verſion, toy 
take away the Ambiguity. This made 
Vatablus and Bodinus to take this expteſ- 
ſion in a Metaphorical ſenſe, as a firm 
or {ure Covenant is called a Covenant of Num. 13. 
Salr, And it ſeems this ſenſe ſhould be 6 13. 
expreſſed in a Tranſlation, to give no- 
advantage to Atheiſts and Libertins. 
We may likewiſe obferve, that the 
Particle as is often to be ſupplied, when 
the Scripture affirms ſomething of ano- 
ther, which is not abſolutely of the 
ſame Nature. As when the Angel 
foretels to Hagar that /mael ſhould be F 8 

| id 12. 
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Wild-Aſs-Maz. This expreſſion, ing 
Tranſlation, would be Barbarous and 


Unintelligible; and therefore the Ge- 
ne va Verſion has render'd it, He ſbal 
be like (or as) «Wild As; and ours, 
He ſhall be a Wild Man. SZophar uſes 
the ſame expreſſion, Fob 11. 12.But our 


Tranſlatours have ſupplyed the fame 


particle and Tranſlated ; For vain Mas 
would be wiſe, tho vain Man be born like 


a Wild Aſſes Colt. It is obſerved of 


Naba!, that after Abigail had made him 


ſenſible of the fault which he had com- 


mitted, That his Heart dyed within him, 
and he became a Stone ; but our Verſion 
renders, And he became as a Stone. We 
may alſo verywell Tranſlate, That Lots 


Wife became as a Pillar of Salt. For as 


none imagine that Va was turned to 
a Stone, tho? the Original ſays expreſly 
that he became 4 Stone; ſo they ſhould 
not imagine neither that Lots Wife 
was turned into a Pillar of Salt, tho? 
the Original ſays ſhe became One. The 
Latin Poets have imployed the ſame 
way of ſpeaking to expreſs a great ſur- 
prize. Ov:d repreſents Ariadne, ex- 
preſſing her Grief and Aſtoniſhment 


upon the flight of Theſeus, who had 


abandoned her in the Iſland Dia, as if 
2 265 32 ONE he 


[2288 ] 

2 had been turn'd toa Rock. The Fable 
ays that Nzobe was turned intoa Statue 
f Stone; But Cicero obſerves that this . 
fiction only repreſents her perpetual * 
lence in her Mourning; and Pal- 
hat us, that it fignifies, that Niobe 
having made a Statue of Stone for her 
ſelf aiter her Childrens Death, did place 
it upon their Sepulchre. 
X. What the Verſions make Moſes 
ſay, That neither Eunuchs, nor Baſtards, 
nor Ammonites, nor Moabites, ſhould Deut. 23. 
enter into the Congregation of the Lord, 3 
to the Teith Generation ; but that the 
Children of the Edomites ſhoald enter in 
their Third Generation, is very Dark and 
Obſcure. For it is certain that they 
who exclude theſe Perſons from the 
Liberty of being preſent at Religious 
Aſſemblies, are Groſly miſtaken, and 
make God to be Author of a Law 
which is Contradictory to that by which 
ne allowed the fame Rights and Privi- 
leges with reſpe& to his Religion and 
Worſhip, to Strangers, which were al. 
lowed to the Iſraelites. Wherefore o- (19. 
thers think that this Prohibition is on- 
ly to be underſtood of the Low inner- 
court of the Tabernacle, where none 
but thoſe that were clean could enter. 

EE 5 


Lam. 1. 


10 


Raſi, A- 
benezra, 
Abarb. 
Rechai. 
Maim. 


ſerved. In fine, the Generality of In 
terpreters, after the Rabbins, under. 
ſtand by theſe words, that the Heathens 
were prohibited to Marry. with the 
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For proving of which, they adduce the 
Complaint of the Prophet Jeremiah, 
That the Heathen whom God had com- 
manded that they ſhould not enter into the" ©: 
Congreg ation, had enter d into the Sanctuar)j. 
But the Prophet ſpeaks only of the 
Heathens that knew not the True God, 
who had enter'd into the Sanctuary by 
Violence: Norts this place to be under: 
ſtood with reſpe& to Religion, but on- 
ly with reſpe& to Political Laws and 
Statutes, as Fqgius and Vatablus have ob: 


Ijraclites, who are called the Congrega- 
tion of the Eternal. But yet the Law 
did allow Free Proſelites and their Chil- 
dren, to Marry with them; and they 
were accounted to be of the Tribe to 
which they were allied; and why 
ſhould there have been any Laws about 
the Marriage of Eunuchs, who were not 
Capable of it? as Bonfrerius has re- 
mark d. We are therefore to conſider 
that the words, to enter, and the Congre- 
gatios of the Lord, do fignify, to be 
Members of the Government, and to 
Officiate in the Publick 3 
_— 
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-miah of Affairs; as when it is ſaid, that the 

com Prieſts enter into the Houſe of the Lord, 

uo rell i. e. Perform the Publick Exerciſe of 

Zuar;, Religion in it; and as when Solomon — 
f the did ask Wiſdom of God, that ke might * Chron. 


e God, 
ary by 
ut on. 
s and 
ve ob- 
f In- 
inder- 
thens 
h the 


come in, and go out before the People; 3 
which, in another place, is expreſs'd and 1. re. 
explain d by, judging the People; and as in 
when the Judges of the Jews are 

called, the Congregation of God, Theſe pal. 832. i. 
examples make 1t very evident, that 
a Tranſlation ought not to ſtick too 
cloſe to the Letter of the Original; 
but is often Obliged to keep only to 
the Senſe, and that the Text in hand 
ſhould be render'd, That thoſe Perſons 


rega- 
th were not to Enter into the Council of 
Chil. God, or into the Mugiſtracy, &c. 
they ſl _. XI. The Hebrews, who had not the 
be to Thouſandth part of the Words that 
why | they muſt have had, to give every 
about | thing a particular Name, afe excuſeable 
re not | for having given hands, c. To Beaſts, 
as re- co the Sea, to Rivers, to Provinces, to 
nſider Kingdoms, and to Trees; to expreſs 


ongre- 
to be 


their Paws, their Shore and Brink, their 
Limits, their Frontiers, and their Bran- 


ad to ches. But the Modern Verſions, whicly 
ration are ſo far front wanting words, that 
of | they often have ſeveral Words to en- 


1 press 
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preſs the ſame thing, ought not to im. 
tate them, they ſhould rather keep to 

the Senſe, than to the Letter of thoſe 

Eaftern Met aphors, which are not in uſe 
among us. This our Tranſlators have hap- 

pily done in ſeveral Places, where ſuch 
expreſſions occur; but they have with- 
dut any Reaſon, ſtuck to the Letter in 
( ſome others, which are to be rectifyed 
in a New Tranſlation. 

XII. The Verſions make YJoſeph 

fav, both to the Chief Butler and 
Chief Baker, Within Three Days ſhall 

Pharaoh ift up thy Head, as if they 

were both to be Hang'd : But we muſt 
odlbſerve that the Hebrew Phraſe, which 
Fxod. 36. they render ſo, does ſignify to Muſter, 
Numb. 1. % call to an Account, and not 

1. 26. 2. to Hang, as appears from verſe 13. 
1 26. where, after that Joſeph had told the 
Chief Butler, that Pharaoh ſhould 
lift up his Head, he adds, that he won d 
reſtore him to his place. The ſame 
expreſſion is found in the Texts marked 
in the Margin, which our Verſions ex- 
preſs by raking the Sam. | 
XIII. Our Tranſlation ſays, Deut. 17. 
18. That the King fha// Write 4 Copy 
of this Law in 4 Book. But this Tran- 
flation is Ambiguous, and may ſignify, 
— — 


— 
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either that the Kings were only to take 
a Copy of this Chapter, from verſe 
14. to. * End, which particularly con- 
cerns Kings; or that they were to take 
a Copy of the Five Books of Moſes: But 
the laſt is not very probable, tho? the (21 
Rabbis, and ſeveral Chriſtian Doctors, 
think that the Kings were obligd 
to. keep a.double Copy of the whole 
Law, And the firſt is evidently Falſe, 
For the Copy they were to keep, was 
to inſtru them, not only in the Rights 
of their Crown, but alſo in their Duty 
to God, to. Religion, and to their Sub- 
jects, which are not ſufficiently con- 
tain'd and expteſs d in this Chapter. 
It ſeems * more reaſonable to 
believe, that Maſes only Commands 
them to have a Copy of the Book of 
Deuteronomy, which Joſephas, Philo, and 
all Chriſtians have Calc ſo, becauſe it 
is in effect a Copy, of Second Publi- 
cation of the Law, and contains what- 
ever is material in the other Books of 
Moſes, and which making but a ſmall 
Volum, might eafily be carried about 1 
by the Kings, as a Prefervative againſt 365. * 2 
Vice and Error, as Abarbane / obſerves; l. de te ri 
or as their Code or Body of Law, tn 
Philo ſpeaks. This Text then may be 
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very well Tranſlated, He ſball Write 
this Deuternomy for bimſelf ; in 4 Book. 
XIV. All Interpreters are agreed, 
that what the Verſions make Moſes 
fay, Deut. 29. 19. is moſt Dark and 
Intricate, The Vulgar Latin Tran- 
lates, Leſt whes he ſpall hear the words of 
this Larſe, he bleſs himſelf in his Heart, 

ſaying, I ſhell have peace. tho I Hall 
according to the Wickedaeſ; ſs of my Heart, 
and leſt [be that is Drunk, tale her that 
is Thirſty, or according to the Revi- 
hon of Sixtus V. Leſt She that is 
Draxk, Conſume her that is Thirſty. 
Our Tranſlation, and that of Geneva, 
render the beginning of the Verſe,much 
the ſame way; but they render the 
end of it, very differently from the V. 
L. The 7 —_ after _ Imagination 
of my Heart, to add Drunkeneſs to 
Thirſt. This Diverſi ity of Tranſlation, 
has given occaſion to divers Commen- 
taries, pretty oppoſit one to another, 
Some i imagin, that Moſes endeavours to 
diſſwade the Jews, who were already 
Drunk, and infatuated with Sin, from 
going on further in their Wickedneſs, 
and to excite them to conſider and ex- 
amin their ways. Others think that 
Moſes declares, that God will * 


— — 
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the innocent with the Guilty: And 
ſome again fancy, that he repreſents 
a WickedPerſon, ſaying, that he would 
not only ſatisfy his Luſt, but alſo 
make himſelf Drunk with it; or that 
he would not only make himſelf Drunk 
with Idolatry and Uncleanneſs, but 
that he would ſeek. out New occaſions 
and-opportunitys of committing them. 


Meſes meant nothing of all this; and 
eſpecially the — which is con- 
trary to ſo many clear Texts of Sci ip- 
ture, wherein God expreſly declares, 
that he will only Puniſh the Guilty, 
Nor is it very likely, that He ſhould 


Sinners, in ſo obſcure and Metaphorical 


great many other places, he expreſſes 
himſelf in very clear and natural 
Words. However it ſeems, that there 
axe ſeyeral faults in the Tranſlations 
of this Text, as will appear to thoſe 
that carefully examin the Context, 
and the words of the Original. Moſes 
in thoſe words, only repreſents the 
Wicked Diſpoſition of a Profligate 
Prodigal, who without any regard to 
Gad's Threatnings, or his own Duty; 
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But alli theſe Speculations are vain, if 


deſcribe the Corruption of the greateſt 


Terms, fince when he ſpeaks of it in a 


(23) 
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or to the Evil Conſequences of his 
Wicked behaviour, promiſes himſelf a 
conſtant and uninterrupted Proſperity; 
tho he ſhould indulge his inordinate 
Aﬀections to ſuch a degree, as to con- 
ſume all his Goods, by Mortgaging 
his Lands in the beſt Seaſon of the 
Year, when they are watered; and as 
it were Drunk with Dew and Rain; 
and by ſell ing of them when they are 
Barren and Dry: We ſnould therefore 
Tranſlate, And it come to paſi, when he 
heareth the Words of this Curſe, that he 
bleſs bimſelf in his Heart , ſaying, 1 ſbal 
bave Peace, tho ] follow the inordinate 
Motions of my Heart, even to the Con- 
fuming of my Lands, when they are Was 
tered with Rain, and ben they are Parch'd 
with Drought, © 

- XV. The Verſions have likewiſe ob- 
liged Interpreters to give pretty dif- 
ferent Explications to Deut, 29. 29. 
Some pretend their meaning is, that 
God reſerves to himſelf; the Puniſh- 
ment of Secret Crimes, and ordains 
the I/raelites only to puniſh ſuch as 
were Publick. Others, that God had re- 
vealed his Secrets to the /ſraclites, 
whereas he hid them from other Peo- 
ple. Some = that Moſes. Wiſhes 
1 2 = 


E 2109/1] 

that God might never viſit his People 
with fuch Judgments, as he had been 
deſcribing, but that they might be 
reveaPd to them, to the end they 
might be kept to their Dyty, for fear of 
drawing the like Puniſhments upon 
themſelves: And nat a few think they 
ſignify that we ought not to penetrate 
too much into Gods Decrees, hut reſt 
ſatisfied with what is plainly reveal'd 
to us. But whoever carefully con- 
ſiders the Context, will find all thoſe 
Fancies to be groundleſs, and that we 
ſhould Tranſlate the wards with La- 
ther, Theſe things were Secrets, known 
only to God, but now they are revealed 
Na- % us ang to our Children fort ver, that 
reh d we may do all the words of ttis Law. 

; XVI. The manner after which ſome 
Verſions do render the Rleſſing which 
God had given to the Tribe of Aſher, 
by his Seryant Moſes, does mightily 
nat IN leſſen the Value of it; Thy Shooes ſhall 
uſh- be Iron end Braſs. But we muſt ob- 
ains I ſerve, that the Hebrew Word Aſineal, 
1 as never ſignifies a Shooe in the Scripture; 
| re- but only a Bolt or Ber; and thoſe 
tes, who think otherwiſe, are obliged to 
o- ſay, that Moſes does not mean that 
the Aſterites ſhould wear Shooes of 
En — 
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Dub. Vex- ſhould be render'd Peace or Ref, as 


S. Cent. 
2. rocan. 
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Braſs and Iron, which have never been 
made uſe of, but for the Puniſhment 
of Criminals, but only that they ſhould 
Trim and Strengthen their Shooes with 
Nails of thoſe Metals with which 
their Country ſhould abound, or that 
they ſhould poſſeſs fo great a quanti- 
ty of thoſe Metals that they might 
make Shooes of them. The Word 
which our Verſion, and that of Genevs, 
Tranſlate Strength; and which the 
Vulgar Latin Tranſſates Old Age, 


Pfeiffer has obſerv'd; ſo that the Bleſ- 
ſing runs thus, Zhy Bolts ſhatl be of 
Iron and Brass, and thou frets have 
Peace all thy Days. | 
XVII. All the Verſians have ſo 
ſtrangely disfigur'd what is ſaid; Pat: 
110, 3 that there are ſcarce Two Inter- 
preters of any Note, that agree in 
explaining of it. The V. L. Tran: 
flates, The beginning was with thee, the 
Day of thy Vertue, in the Splendor of the 
44 J have begotten thee” from the 
Womb \ before the Morning 'Star, The 
— Verſion, Thy People” ſhall be 4 
willing People, ini the Day * t hos aſſens- 
bleſt thy Army in Holz Pomp. the Dew 


7 * 5 Tout 1 be * d unto thee 
; | from 
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from the Womb of the Mor ni 


our Tranſlation, Thy People 


be 
Willing in the Day of thy fo in 
tbe Be 


of . from the Want 
of Buy of thou haſt the Dew of 
thy Taub. Than all which Tranſlatians 
of the Words, there can fcarce any 
thing be more obſcure, except perhaps, 
the Paraphrafe that St. Auſtin has giv- 
en of. them, which Runs thus, Jhe Sau 
is the beginning with thee, O F other, in 
the Day of thy Vertue, in the Splendor 
of the Saints, to the end the Saints may 
be illuminated, and their Hearts pu- 
rified ; I have begotten thee from the 
Womb, of my ſelf, of my own Sub» 
ance; vis, In secret, for who ſhall 
declare his Generation ? Before the 
Morning Star ; Synecdochically, be- 
fore there was any Star. O rare Para- 
phraſe ! And yet Genebrand Treats all 
as Gzofticks, who will not admire this 
Pious Galimiatbias ! I ſhallnot inſiſt on 
the ſeveral other Explications, which 
have been given of theſe Words; but 
only ſet down the natural and plain 
Tranſlation of them, which we owe to 
Bootius , Thy Troops Pall be rug” « Tel. 


when thou raiſeſt thy Army im thy Glo- S, 1 
i. ey; ; L Ton haſh bal ſbone lite. 
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the 1 * , from thy very Birth, thy 
Youth has been cover d with Dew. 


It were eaſy to give a great many 


more examples of the obſcurity of Ver- 


fions, which hinders the People from 
reaping that benefit and inſtruction, by 

Reading of them, which they might 

do if they were more plain and exact; 


but ſhould we inſtance them all, we 


muſt Copy a Conſiderable part of 


the Sacred Books. 


Annot. on Chap. 8. 


The particle Im, which we Tran. 
ſlate it, ſigniſies alſo very frequently 
Alto; and the Verb Baab, which we 


render Exquire, ſignifies to Enquire 


with great earneſtneſs; and when the 
Hebrews repeat the fame Word Twice 
together, they deſign to expreſs the 
certainty of the thing they ſpeak of. 
Menaſſeb Ben Iſrael, Alſchech, Arama, 
Abarbanel, R. Levi Ben Gerſen, and the 
Targuys of Fernſalew. 
St. Jerom Queſt. Hebr. in Gen. Galatim. 
Arc, C. V. LXI. c. 10. Catharin. Bon- 


frer. Cornel a Lap 


When the Verb Calab ſignifies to 


Reſt, it is not conſtructed wtih 15 
Ce 


Laived. © 


[13] 
Accuſative as here, but with the No- 
minative of a Nouri, or the Infinitive 
of another Verb, with the Prepolition 


The bee Tenſe of the He. 
brews, does often comprehend the Im- 
Feten and Pluſqaam perfect Tenſes, as 

rammariours ſpeak, and Vatablus Ju- 
#ins, Drufuus, Mercerus, Rivet, Piſcator, 
Calovins, Waltherns, ' Buxtorf,. Glaſſus, 
Sixt. Amana, Mayer, and Pfeifer, Dab. 
Vex. S. Cent. 1 loc. 4- do obſerve on 
this Text. 


As adges, d 125 Job 11. 15. Lale 


21. 1 
Magenreil in Sotah, p. 1004, Dan- 


hawer  Conſci. I. p. 42. Calbvius ad 


Gen. 4. 7. ſ. Pfeiffer, Dub. Vex. 8. 
Cent. LS th. © -- 

As Ger. 19. 15. Lev. 20. 20. 2 
Kings * 7. 9. Aachar; 14. 19. This 
is the Opinion of Fagzus, Oleaſter, C. a 
Lap. Piſcator, 6 rotins L. de Dies. Ainſ- 
mann _ 

The Sacrifice for Sin was common- 
17 placed at the Door of the Taber- 
nacle, and is called frequently Che: 
tab, Levit. 9. 7. 16. 7. Exod. 29.14. 
Numb. 8. 8. Hoſea, 3. 8, e. 

12 Verb iel is Fund 
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men. Alex : Strom. I.. 3. Tertul. de wel. 
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ways this Signification. Mag uu 


Phelo de Gi ant: Joſephus Am. |. 


I. C. IV. Pirke Aboth. C. 22. II. Ir ma 


Mart. Apel. L. Irene l. 4. C. 7. Cle. e 
Virg. Ladbant. de Orig. Error. |. 2. C. 
4 Sala. Sever. Hiſt, l. 1. = 
Gear, Venes. T. I. & I. prall. 54. 
Vallefius Phil. S. C. 8. p. 91. 

Gen. 5. 24. and 20. 3. and 27.36. 
and 30. 15: and 34. 2. Joſ. 11. 23. As 
Job. 5. 5. and 15. 12. and-4o. 19. 22. 


x Sam. 8. 11. 2 Kings 11. 5. Nehem. 6, , 
C 


The calle Paraphraſe, Synemachus, O- 
leaſter, Abenezra, R. Solomon, Jarehi, 
F, * V atablus, Caſtalionm, Varenins, De- 


a 
. a ; 


Gen. 5. 22. 24. and 6. 9. Deut. 8. 
19. Gen, 17. 1. Deut. 8. 6, &c. 
Elie zer Pinte. C. 8. Menaſſeh ben 
Iſrael de fragil. human. p. 67. R Levi 
Cozri. p. 3. | 3 
R. Benjamin Itin. p. 44. Burchard. 
p. 1. C. 17. Bunting Itin. Script. p. c 
66. Plinius. Hift. N. Lib. 31. E. 7. 
. 


4 4 3 


The Semarites and Arabic Verſions, 
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| Eu, GC, 


it mare proſpiciens in Saus friss | fob 


— lapis fedes tam lapis ipſa fui 
later ad anditas 5 ſexpmit ceu Saxea Vores. 


( Ariadne Trike. 
Et Met. 13. 


Torpet. | 
As may be ſeen, Exod12 48. Levit. 


6,7, 8, 9. 

Gen. 9. 5. Prov. 30. 28. Habak. 
3. 10. P/al. 98. 8. J/aiah 55. 12. 

As Maimonides, Halac, Mel. C. 3. 
& Halac. Tephil. C. 7. 145 ſepbh Karo 
in Ceſeph miſe F. 28 9. Col. Rabbi 
Simeon in JAlkut. Thorn F. 285. Col. 2. 
R- Aber cha Beth. Iſr. Par. 2 Col. 


% I Col. 1. Jarchi. Michto Jophi. F. 75. Col. 
m 2. St. Augaſt. ad Deut. 17, 18. Gro- 
iat ad idem, Danhawer, Scukerd, &c. 


| 1 The Septuagint, Vulgar Latin, Abar- 
4 benel, Luther, Gerard, Calovins, and 
4 Carpzovins: 

* I 


22. 18. Numb, 9. 14. J. 36. 3,4, 5, 


158. Col. 2. Barte nora Comment. F. 18 6. 


olowns, Thderus, A. Gellius, Olaas (14) 


ena * ſmillims Sas 
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As Pſal. 66. 


12. 143 · 


2. Reet muſt obſerve with Bonfrerius and L. de 


29. 15 


(24) 


: ignifies, He is at Reft. 
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The Word which we Tranſlate] 

Imagination, as if it came from the Verb! 
Sour, comes manifeſtly from the Verb! 
Sarar, which ſignifies to he . Wicked. 
The Verb Setout; which we. render . 
add, ſignifies freqently to Conſume of 
Deſtroy. And the words which are 
Tranſlated Drank and Thirſty, do in- 
deed ſignify the ſame; But then we 


Dies, that they are Adjectives that ſup: 
poſe Subſtantives, which are to be fup- 
plyed in a Verſion. And as thoſe Ad- 
jecti des do often mark the qualities 
of fruitful, or barren Lexd, tis evi. 
dent, that tis this Subſtantive which i is we | 

Our Tranſlation Tranſlates the He- | 
brew Word Dobe, by ſtrength, upon no mak 
other Ground than the Authority of 
the Rabb7's, and theſe that tollow them, 
and the V. L. renders it Oli e, take- 
ing it for Zgbe ; but the true Tonifica- 
tion of it, is Peace or R eft ; tor it comes 
from the Arabick Verb Deva, which 


CHAP:; 
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ls 5 3 RES: 


CHAP. IX. 


That the Tranſlations do often mabt 
the Sacred Writers Contradict 
them ſelves, or ſpeak the contrary 
of what they deſign d. 


KOM what has been faid, we 
may eaſily perceive the unexact- 
neſs of the moſt of Tranſlations , but 
we ſhall be further perſwaded of it 
by theſe following Obſervatiofis, 
by which we may find, that they 
make God and the Sacred Writers 3 
41 ict themſelves in matters of the 
igheſt importance. | 
1 Almoſt all the Tfanflations, make 
God ſay to Moſes,char he was not knows to 
Abraham, Iſaac, and Jacob, by bis Name „ 
Jehovah, tho? God ſays expreſly to tage 
firſt of thoſe Patriarchs, I aw Fehovah, 
tho brought thee from Ur of the Caldees; Gen. 15. 
and that 4braham ſays himielf to the 
King of Sodom; I have lift up my hands 
un 
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Ex. 8. 26. 
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ben 14. aste Jehovah, the moſt High, the 50. 


ſeſſour of Heaven and Earth; and that 
Moſes obſerves, that Men began to bear, 
or call upon the Name of Fehovah in 


the of days Seth. I ſhall not here men- 


tion all the reaſonings us'd by Divines 
to adjuſt this Contradiction, and to 


preſerve to Moſes the pretended pri- 


vilege of having firſt known, God by 
the Name Febovah: But there is per- 
haps none, who conſiders that the He- 


brew Particle Lo, which is in the Ori- 


ginal, is often taken interrogatively , 
who will not eafily grant that is fo to 


Job . 2. be taken in this place, as ſome Interpre- 
Lam. 1. rz ters have obſerved. And it can't be 


deny d. bat that it is to be underſtood 
thus in the Texts marked on the Mar- 


gin, where all the Verſions have ex- 


pres d it by an Interrogation, which is e- 
quivalent to the ſtrongeſt and moſt poſi- 


tive affirmation, and in ſome Copies 


of the Septuagint, the Text in hand is 
rendered, I have even manifeſfed my (ell 


10 them by my Name, Lord. The moſt 


Learned Rabbis alſo, have not under- 
ſtood it otherwiſe, when they obſerve, 
that this Particle is not abſolutely Ne- 
gative, but Comparative; as in ſeveral 
ater places of Scrpeure, where the 

er- 
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4” | Verfions make God to ſay, Thy Name 


ſball be no more called Jacob, but Iſrael, 1 TY 


tho* that Patriach was afterwards often 
called by his firſt Name; and in an- 
other place, ſpeaking to Samue!, 7hey 
have not rejected thee, hut they have rejected 


me, tho' the Hraelites had equally re., San. 8. 


jected the Government of Samuel, an 


that of God, and again, 7 defired Mer- Hol. 6.6. 


ty and not Sacrifice, tho he had ap- 


pointed Sacrifices, and often declared 


that they were well pleaſing to him. 
They alſo make Moſes ſay, Tour mur- 
murings are not againſt us, but againſt 


the Lord, tho they had no lefs mur- 


mured againſt him, than againſt God. 
We muſt therefore rectify all thoſe 
places, and Tranſlate, Thy Name ſball 
nor only be called Jacob, but likewiſe Iſa- 
rael , They have not only rejected you, but 


me alſo, I take pleaſure in Mercy and _ , 
not Only in Sacriſices; your murmurings 8 


are not only againſt us, but alſo againſt 
God; Thave not only made my ſelf known 


to them by my Name Jehovah, or rather, 


Was not 1 even known to them by my 
Name Jehovah? Which takes. away 
the ſeeming Contradiction, and reſolves 


all the difficulties that may be propos d 


on this Subject. 3 
K II. The 


» IC. 


(2) 
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II. The ſame amendment muſt ne 
ceflarily be made, Gen. 11. 6. where 
the Verſions ſay of the Builders of the 
Towerof Babel, And now nothing ſbal 
be reſtrained from them which they have 
imagined to do. For this is falſe, for God 
ſoon put a ſtop to their deſign, by 
Confounding them, and ſcattering 
them abroad from thence, upon the Face 
of the Earth, The ſame Particle, which 
is indeed ſometimes taken negatively, 
is evidently here to be taken interro- 
gatively, and is equal to the moſt ex 
preſs Affirmation. We ſhould therefore 
Tranſlate this Text, with the Flemiſ 
Phil. He- Revzſors and Leaſden, thus, hal 
= yon they not be reſtrained in all that they 


have imagind to do? Which was pre- 


ſently Executed accordingly. 
Contra III. Dorſcheus „and M. Pfeiffer think 
&8laud that Ezekiel 14. 9. is to be Tranſlate 


301. Pub, by way of interrogation, thus: If 4 
— Prophet [uffer himſelf to be deceiv'd, I the 
8 Lord, ſball 1 have deceived that Pro- 
phet ? On the contrary, 1 will ftretch 

out my Hand againſt him. And cer- 
tainly, 'tis much more reaſonable to 
render it fo, than as our Verſion and 
others have done, I the Lord have de- 

reived this Prophet: Which can't = 

8 


| ST. - 
ſt ne ſaggeſt Notions to us very injurious —— 
where to the Divine Majeſty. For all Graz B. 8. 
of the mariours, and R. David Kjimki do 
; ſhall grant, that the Hebrew Particle H E, 
have which is Interrogative, is often ſup- 
Yr God preſt in the Hebrew Text. Junius and 
n, by Tremellius have ſupply d it; P/al. 120. 
reringfl 1. Levit. 18. 28. and the Lxx, Pſa.  - 
Face 105. 28. and it muſt neceſſarily be 1 
which ſupply'd too, in all the Texts you 2 n. 
wely, fl ſee on the Margin, as. our Tran- 19.43: 8 
terro-  {lators have very well obſerv'd. But * 
ſt ex yet there is no need of this Criticiſm 
efore in this place : For the Hebrew Verb, 
emiſe | which we render to deceive; ſignifies Pathak in 
ſal | often, to infatuate. ; So that God is ſo C. Piel 
they far from ſay ing, that he has deceiv'd 
pre- that falſe Prophet, that on the con- 
f trary, He declares that he will Puniſh 
unk him for his falſhood, by infatuating 
ated him, and making him a Fool, which 
If « | reſolves all the difficulty. 


I the IV. There is perhaps no Text in 

Pro- the Bible that has puzzled Inter- 

etch preters more than what the. Veriions : 
cer- make God ſay, Ex. 20. 25, 26. Where- ? 
. fore I gave them alſo Statutes that were & 
an 


not good, and Judements whereby they 
ſhould not Live; and I polluted them 
in their own gifts, in that they cauſed to 


2 paſs 
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paſs thorow the Fire, all that openeth 
the Womb, that 1 might make them de- 
ſolate, to the end that they might know 
that I am the Lord. Sotne underſtand 
thoſe words withSt. Auſtin, of the Ceremo 
nial Law; Lather and Flaccias, of the 
Political, and even of the Moral Laws. 
Kymki, of the Laws of the Enemies 
of the People of God : Calvin, of the 
Laws and Ceremonies of Paganiſm, 
and of Superſtitious Traditions: Ja- 
nius, Piſcator, and Halſpan, of the Threat- 
nings and Curſes of the Law. This 
very diverſity of Interpretation, may 
reaſonably make us ſuſpect the exact- 
neſs of the Tranſlation, which makes 
God ſpeak in ſo doubtful Terms, that 
every body may underftand them as 
he pleaſes. But ſince God often de. 
clares, that his Laws are Juſt and Good, 
and give Lite to the cbſereers of them, 
and ſince hc is not che Author of the 
Wicked and Surerttious Laws of 
the Pagans, dt the Devil and Wick» 
ed Men, it is not resſonabie to ſup- 
pole, that le ſheuld expreſs himſelf 
in ſuch a manner, eſpecially upon an 
occaſion, on which he manifeſtly de- 
figns, io let tlic 1ſrae/jzes fee, that he 
ac no way been wanting, in In- 
ſtructing 


there was no ſuch neceſſity for ſo doing, 


ſhalt ſeparate unto the Lord — ever) Firſt, 


having Conſecrated the firſt born of 


- 
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itructing and Directing them, and 
that they themſelves only were to 
blame for thoſe Crimes which he re- 
proaches them with. Why then 
jhould not the Tranſlators have con- 
cluded that the Hebrem Particle H E 
is here ſuppreſt, ſince they have ſup- 
ply'd it in ſeveral other places, where 


as there is in this place? Why alſo ſnoud 

they ſuppoſe, that what is ſaid here, of 

making the firſt born to paſs, ſhould 
ſignify that the Jſraelizes made their 
Children paſs thro' the Fire ? Since in 

the Original tis ſaid, that God made the 

firſt born to paſs, as the Learned Deleg, 
Spencer obſerves, who proves, that this Reb. g .. 


# « 6. S. 2. 
Text is parallel to that of Moſes ; Thou oy 13˙12. 


ling. Why likewiſe ſhould they Tran- 
ſlate, That I might make them deſolate, 
ſince the H-brew Verb Schamam ſigni- 
fies alſo to be RaviſÞd with Admiration, 
and is almoſt always ſo taken, when 
'tis applied to Men, as Schindler and 
Spencer have ſufficiently made out. 
And this anſwers very well to what 
happened on that occaſion. For God 


the Iſraelites for his Publick Service, 
K 3 when 


( 134 ) 


when he had preſerved them from the 
deſtroying Angel, allowing them with+ 
al to be redeem'd for five ſacred She- 
kels, it is not to be doubted, but that 
all Iſrael was filld with won- 
der. As alſo when he ſeparated 
the Levites from all the firſt born 
for the ſacred FunQions, and made the 
Earth to Swallow up Corah, Dat han, 
and Abiram, for murmuring upon 
that account. Thoſe TwWõO Verſes 
then are thus to be Tranſlated : For, 
Have I given them Statutes that were 
1 f good, or Laws whereby they ſhould not 
Live? Or have I made them impure by 
their gifts? When I Conſecrated to my 
ſelf their firſt born, to Raviſh them 
with Admirat ion, that they might know 
ZI am the Lord. This Verſion has no- 
thing but what aniwers to the words 
of the Original, and the Stile of the 
Scripture : It repreſents what God 
had done in Favours of the 1/raelites; 
it continues and aggravates the Reproa- 
ches whichGod makes to them through- 
out this whole Book, of having a- 
bandon'd themſelves to the idolatry of 
the Ægyptiaus and Canaanites, tho he 
nad neglected nothing to diſſwade them 
from it: In a word, it is ſo natural, 
that one can ſcarce conceive how it 

| ſhould 
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ſhould never have been thought upon 
by any before Men. Ben Iſrael. 

V. Our Tranſlations, and ſome o- 
thers, make Moſes fall into a plain Con- 
tradiction in relating the Story of the 
Manna, Exod. 16. 15. which they 
render thus, Aud when the Children of 
Iſrael ſaw it, they ſaid one to another, it 
is Manna: For they wiſt not what it 
was. But why ſhould they have for- 
ſaken the Septuagint, and ſeveral Au- 


thors both Antient and Modern, that (3) 


have Tranflated this Text according to 
the Original? The Iſraelites ſeeing this, 
ſaid one to another, What is this? For 
they knew not what it was. 
VI. All the Tranſlations, too, make 


God fay, that he will Puniſh or vit Ex. 30. 3. 


the iniquity of the Fathers, upon the 
Children, to the Third au Fourth Gene- 
ration. And Interpreters run to & 
Thouſand Diſtinctions and Subtilties, 
to clear the Goodneſs, Wiſdom, and 
Juſtice of God, in this affair: And 
to reconcile ſo ſevere a Fhreatning 
king the Children to Dye for the Sins of 16. 
their Parents, or the Parents for the Sins 
7 the Children, and the order of ma- 
king every one to Dye for bis own Sinus; 
| K 4 and 
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with the expreſs prohibition of ma- Dett,zqe 
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2 Kings and with the Commendation which God 
I. 5 Go 
Gen. 18. 


25. Numb. having Religiouſly obſerv'd this Law: 
= 2% Or with the Proteſtations of Abraham, 
18. 20. Moſes, Aarow and Ezekiel; and with 
Mat. 16. the plain and conſtant Maxims 
2 of the Goſpel, That God will not de- 
«5. 2 ſtroy the Juſt with the Wicked, nor the 
„ % Innocent with the Guilty; That he ren- 
ders to every Man according to his Works, 
and that every one muſt bear his own 
Burden, &c. Why then ſhould not 

our Tranſlators have render'd the 

Pre poſition LameT by the Exgliſh 
Particle by, ſince it is often made to 
ſignify, that the Perſons or things which 

tr goes before, are made the Inſtruments 

of bringing ſome what about. In this 

ſenſe it is taken, 1 Chron. 19. 5. and 

Pſal. 15. 3. as thoſe who pleaſe to 
conſult the Original will eaſily find. 

We have indeed a remarkable inſtance 

of the Truth of tie Words, thus ex- 
plain d in the Perſon of David, whom 

God, for his Sins, Suffer'd to be Per- 
fecuted by bis Sen Abſalom, and to 

be Treated by him with the greateſt 
injuries and indignities imaginable. 

Or if we take the iniquity the Fa- 

ters, to ſigniſy only their Sin, and not 
their 


gives to Amatial uy of Judah, for 
e 


Can - 


cheir Perſons we ſhall find the words 
verified, in the Hiſtory of Ahay, and 
Amon, Whoſe Sins were aboliſh'd by 
their Sons Hezekiah and Fofiah. So 
that it ſeems we ſhould Tranſlate this 


Text with M. Launai, that God Puni- Dif: de 
ſhes, or viſits the iniquity of the Fathers du peche 


by the Children. Or if it be thought p. 2. 


that it ſuffers any Violence by this 
Tranſlation, we may render the Pre- 
poſition Lamed, in favours, or becauſe 
of the Children, ſince it has this Sig- 
nification in a great many places of 
Scripture. And this anſwers perfect- 
ly well to the Methods of God's Pro- 
vidence, with reſpect to the Wicked 


and the Innocent, the former of 


which he often Puniſhes for the be- 
nefit and advantage of the latter. 
Tranſlations, above all things, ſhould 
avoid giving us impreſſions injurious 
to God, and to Piety. 

VII. The ſame fault however is to 
be found in ſeveral other places, where 
they corrupt the ſence, and make the 


Sacred Authors ſpeak the quite con- 


trary of what they deſign'd. The , 


raelites, when they murmur'd againſt 


God in the Deſart, are brought in by 
moſt Verſions ſaying, Ca God furniſp 
om - 


(4) 


— —— - 


„ i 
«Tablein the Wilderneſs, becauſe he ſmote where 
Pfal. 78. the Rock, and the Water guſhd out? 


9 But it is evident from the Scope and 1 
Thread of their impious Language, . tc 


that we ſhould Tranſlate, 2b he ſmote 

the Rock, and the Water guſh'd out. cauſe | 
PREY They make the ſame people fay, h 
1c. Me have been delivered to do all thoſe * RT 
Abominations, contrary to the plain 
meaning of the Prophet, who repre- 
ſents them ſaying ; We have been de- 
livered, thoꝰ we have done all thoſe Abo» 0 
minations. And they render what 
God ſays, Gen. 8. 21. J will not Curſe Dot 8 
the Ground any more for the ſake of N lan 
Man, for the imagination of the Heart 

of Man is evil from his Touth, but 

it muſt be Tranſtated, tho' the imagina- ws 
tion, &c. 5 
VIIL It were to be willed, that 
Tranſlators had only fail'd in ſome 
particular matters of Fatt, which only 
concern'd Men, and things indifferent: 
But they are alſo Guilty of this, in 
things that regard the Honour of 
God, and our Lord Jeſus Chriſt. They 


ſometimes repreſent God, as if he was th 
the Author or Promoter of the moſt 85 


execrable Crimes, not only in the Old 
Teſtament, but likewiſe in the New, * 
where 


* 


E 9 5 
[mote Where the Stile is more Plain and eaſie 
our » to be expreſs d. For example, when 
> and | they Tranſlate Mat is ſaid of the Sons 
Lage, of Eli, Notwithſtanding they hearkned 
[mote wot to the Voice of their Father, be- 25am. * 
cur. ¶ cauſe the Lord would Slay them, Who — 
ſay would not imagin that God thruſt 
thofe them headlong into this Difobedience; 
Jain that he might have an occaſion to 
pre- Kill them? But the very thoughts of 
e. this would be Blaſphemous, and only 
0. | owe its riſe to the negligence or ig- 
hat norance of Tranſlators, who have 
urſe not remarked that the Hebrew Con- 
junction Chi, fignifies here, and in ſe- 
veral other places, Becauſe, Wherefore, or 
Tho, as may be ſeen in the preceed- 
ing Article, and is acknowledgedby (5) 
ſeveral Learned Men. And this gives 
lat the words a Meaning worthy of God, 
ne and brings him in juſtly puniſhing the 
ly Children of Eli, becauſe they had 


t: Slighted all the Counſels their Fa. 
in ther had given them, to reclaim them 
w from their wicked ways. 

y IX. Some Divines have imagined, 
18 that God has Created the moſt of Men 
3 on purpoſe to Damn them; and ground 
1 their Opinion on a ſaying of Salomon 


which the Verſions render thus, God hath Prov ic. 
— made 


C 140 1 


made all things for himſelf, and even the 


Wicked for the Day of Evil. But hel 


who will be at the ins co conſult 


the Original, will quickly find; that > 


the words may be render'd, God does, or 


Rules all things, ſo as that they agree, 


(6) 


(7 ) 


or anſwer one to ansther, and even the 
Wicked agree to (or are fitted for) the 
Day of Evil. i. e. for Puniſhment and 
Deſtruction; as the moſt Judicious 
Interpreters do acknowledge : And 
right reaſon, and the Notions we have 
of God, may eafily make it appear, 
that they ought to be thus render d. 
All the Tranſlations do plainly make 
the Prophet Micah and St. Matthew, 
contradict one another; the Prophet 
ſaying, as they render his words, that 
Bethlem was little among the Thouſandths 


of Judah, and the Evangeliſt ſaying 
the contrary. Some, to reconcile this, 


think that the Text of Micah has been cor- 
rupted. Others that St. Matthew does not 
Cite the words of the Prophet according 
to his own Opinion, but according 
to that of the Scribes. Some imagine 
that Micab's words are to be taken in- 
terrogatively. Others, that the Propher 
conſiders Betblem in it ſelf, and the 
Evangeliſt, with reſpe& to our Savi- 
a our's 


l : 
our's Birth. Some again think, that it 
was little in the Prophets time, and 
great in the Evangeliſts, and others, 
that we are to ſupply the words, thou 
doſt ſeem to be little; or that the He- 
brew Word T{agpir, ſignifies, to be little 
and to be great, and that it is to be 
render'd in Malachy, Thou art great. 
But it ſeems to be more Natural, 
to take the Hebrem Word by way of 
an Adverb, and to Tranſlate, And 
thou Bethlehem Ephratah, 178 but lit- 
tle, or tis a ſmall matter, that thou art 
among the Thouſandths of Judah, &c. 
As Oftander, and ſome few cthers, 
have Judiciouſly obſervd; which 
clearly removes the Contradiction. 


XI. R. D. Km obſerves, that the 


Names of God marked on the Mar- 
pin, are often given as Epithetes, to 
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Ad 1 Sam. 


26. 12. & 
Pſal. 65. 


thoſe things, which are the greateſt, 3% ab k- 


the ſtrongeſt, and the beſt of their 
kind; and our Tranflators have, in 
4 great many places, ſtuck to this re- 


mark, Tranſlating A Great Prince; 
I have Wreſtled with great Wreſilings . 
great Treſpaſſes , great Mountains; good- 


lohim, a 
= 


(8) 


ly Cedars, a moſt Vebement Flame; 4 


Land of Darkneſs ; an exceeding great 
Eity: Tho' in the Original there is, 


| 
1 
4 


| b 
Prince of God, Wreſtlings of God; 
Treſpaſſes of God, Mountains of God; 
Cedars of God; a Flame of God; 4 
Land of Darkneſs of God, a great City 
of God. But then there can be no 

eaſon given why they ſhould not have 
Tranſlated, 2 moſt Vehement Wind, in 
ſtead of the Spirit of God, finte the He- 
brew Word Ruach ſignifies as well the 
VFVind, as the Spirit; and ſince this Sig. 
nification of it agrees very well with 
Moſes's Narration, which repreſents the 
Earth mix d ſo with the Waters, that 
it could not appear, and ſo ſtood very 
much in need of a Wind to Dry it: 
As the ſame Moſes obſerves, that there 
aroſe a ſtrong Eaſt Wind the Night be- 
fore the Jſraeiites paſs'd thorow the 
Red Sea, which made the Sea Dry 
Land, and as David ſays, that God 
cauſeth his Wind to Blow, and the Mater: 

Flow. Nor can there any great Rea- 
ſon be given, for their. ſticking to the 
Hiebraiſm in ſeveral other Texts of the 

ſame Nature. | | | | 

XII. The Geneva Verſion ſays, that 
Aaron having Received the Ear-rings 
from the Iſraelites, f«ſhioned them with 
a graving Tool, and made a Molten 
Calf of them, as if the Calf had been 
22 Engraven, 


[ 143 3 
Engraven, before it was Molten. Our 
Tranſlation, to avoid this Abſurdity, 
renders, Faſhioned it with 4 Graving 
Tool, after be had made it à Molten 


Calf. but both ſeem to be miſtaken, in 


thinking, that the Golden Calf was 
Engraven. For who Taught Aaron to 
Engrave? How could it be Engraven 
fo ſoon, ſince Aaron preſented it to the 
People on the Morrow? And if the 
Cuſtom of Engraving Molten Work, 
was then known, How comes it to 


paſs, that the Scripture, which ſpeaks 


above Thirty times of them, mentions 


nothing of their Engraving, even 


in Solomons Time, fince it may be 
preſumed that the Furniture of Solo- 
mon's Temple was wrought with much 
more Art, than the Figure of Aaroz's 
Calf? The occaſion of the miſtake 
ſeems to be, the ambiguity of the He- 
trew Word Tſour, which ſometimes 
ſignifies to Fafhion, but fignifies like- 


wiſe to Bind or Tye; and of the Word; Kings g 
Chereth, which ſignifies a Graving Tool, 23. 


and ſometimes a Sack or Bagg. But 


the Nature and Circumſtances of the 


thing which is here ſpoken of, might 
have made them underſtand, that the 
words ſhould have been render d, Au 

B EWP'S 9 


(3) 


(4) 


(50 


te) 


Affix, is not a Particle, but a Noun 
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he received them at their hands, and 


Ted them in a Bagg, and made a Mol- 
tew Calf of them. 


ATAKER Adverſ, Miſcel. C. 
18. p.178. 180, Dorſcheus. Diſ- 


ſertat. de nom: Jeliovah. M. C -olom : ob- 
ſerv: Sa. p. 24. 


The ſame amendment is to whe made 
Jer. 7. 22. Mark 9. 37. Jobs 11. 4 


& 12. 44. As 5. 4. 1 Cor. 15. 10. 


Eph.” 6. 12. 1 Pet. 3,4. Hebr. 13. 9. 


Rom. g. 15. 


As Joſephus, moſt of the Rabb? 65 St. 
Jercme, Fagius Vatablus, Mercer, Dru 
flue, Mayer, Piſcator, CG, Pfeiffer, 

&c. 

Exodus 14. 25. Mun. a5. 
Joſh. 10. 14. Judges 6. 31. Prov. 31. 
2 Micah 2. 6, 11. Pfal. 94. 16. 

C. 

As Buxtorf Lex. Hebr. p. 358; 
7 orſtius, Alſtedins, Sixt. Amama. Gram. 
Hebr. p. 228. Noldius Concord: Par- 
ticul. Hebr. 

The Word Lammaanehood, with it its 


Sub- 


Annot. on CHAP. =. 
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S$abſt ant ive, and can't be compounded 
but from the word Magnaneh, which 


ſignifies an Anſwer with that Afﬀex , 


becauſe it is pointed diffierently from 
the Particle Lmaguan, the Lamed have 
ing a Patach fof Vowel, and the Mem 
a Daggeſch Forte, which ſupplies the 


place of the Demonſtrative Article 


He. Beſides that the Aﬀix Hoo, after 
a Zere, always marks a Noun Sub- 
ſtantive, and not the Particle Lamag- 
nan, Which has always a Sheva under 


the Lamed, and a Patach under the 


Nghain. This Grammaticiſm is neceſſary 
for the right underſtanding of this 


Text. 


For this Article ſee L. Cap. Crit. (7) 


Sac. p. 447. Th. Aquin. Com. in Math. 
Cano L. 2. C. 14 Junius Paral. p. 16. 
Druſius, Janſenlus, Ribera, Glaſſius, Gro- 
tius, Tarncvias, ⁊eger, Danhaver, Ca- 
lixt, Pococt, Hottinger; Oftander, Urb. 
Regius, Forſter, Luther, Pfeiffer, &c. 
Gen. 23. 6. 30. 8. 2 Chr. 28. 13. 
Pſal. 36. 6. & $0. 10. Cant. 8. 6. 
Jer. 2. 31. Jonah 3. 3. Acts 7. 20. 
Thus the Samartan Verſion, the 


Calde Paraphraſe, ſeveral R.Abis, Fa 
thers, and Modern Authors have ren- 
der d it. 


L . 


(3) 


(9. 


(10) 
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Gen. 35 5. 1 Sam. 26. 12. Job 1. 
16. Pſal. 65. 10. 2 Cor. 8. 1. & 10. 
44 11. 


CHAP. X. 
That the Tranſlations furniſh har- 


den d Sinners with Excuſes, and 
Libertines an Atheiſts with 
matter of Teſting. 


FE Great Deſign of Religion, 


is to make us Wiſer and better, 
to give us true Notions of God ard 


our ſelves, and to perſwade us of the 


reaſonableneſs of the Divme Com- 


mandments, of the advantages of Living 


Religiouſly, and of the potitbilicy, nay, 
and eaſineſs too of ſo doing. But yet the 


World abounds with ſuch as think the 
Practice of Religion altogether impoſe 


ſible, and with others that Laughat thoſe 
Sacred Oracies, which contain the Will 
of God, as it they were the moſt filly 
and ridicuious things imaginable. 


And tho? this is chiefly the Effect of 


their Ignerance, Lazineſs, and Love 


ob x. 
x IO, 


ſtitute. 


„„ 
to Vice, yet it can't be deny'd, but 


that the negligence of Tranſlators has 


given too much occaſion to it, as will 
appear to any that Seriouſly conſiders 
the following examples. . 

When Libertines and Atheiſts Real 
what the Verſions make God Com- 
mand, Hef. 12. they don't fail to take 
occaſion to Profane the Holy Scrip- 
tures, as Faaſtus and Secundinus, both 
Manichees, did of Old, who drew an 
argument from this place, for rejecting 
the Old Teſtament ; and thoſe who 
have the greateſt reſpect for that 
Sacred Volume, can't Read this paſlage, 
without being aftoniſh'd, to find a 
Prophet joyn himſelf to a Common Pro- 
Some Doctors, after Thomas 
Aquinas, have been ſo looſe as to ima- 


Zine, that God ſometimes diſpences (1) 


with the Laws of Purity. Others think 
that this paſs'd only in a Viſion: 
But beſides, that the Text ſpeaks of 
it as a moſt real Action, this does not take 
away the difficulty; for God is not 
capable of inſpiring impure and Cri- 
minal Thoughts, even in a Viſion. Some 
look on this Hiſtory as a Parable, 
by which the Prophet repreſents to 
the Iſraelites, that God did no more 

L 2 acknow- 


„ 
acknowledge them for his Spouſe and 
Children, than he himſelf was capa- 


ble to Marry a Proſtitute, and take 


(3) 


the charge of Children that had fol- 
lowed her example. Others think 
that Hoſea did not Marry a Proſti- 
tute, nor adopt Baſtards, but that he 


only qualifies them ſo, to repreſent 


to the [ſraelizes, how great an ab- 
horrence they ſhould have for their 


Method of Living, which reſembled 


4 continual Proſtitution, But if it were 


ſo, then God had commanded the 


0 


Ex. 7. 1 2. 


Prophet to tell an evident Falſhood. 
It is therefore much more Natural 
to conſider, with de Lyra, and others, 
that it is the Stile of the Scriptures, 
and of all Languages, ſometimes to 
give to Perſons, and likewiſe to in- 
animate things, the qualities they for- 
merly had, tho? they have them no 
more. Thus Moſes's Rod is called a 


Red, when it was changed into a Ser- 


ist. 11. f. 
John 9.17 


Mat. 26. 
6. & 10.3. 


pent; and thoſe who were cured of 
their Blindneſs, Deafneſs, and Lame- 
neſs, are called the Blind, the Deaf, 


and te Lame; and Simon is called 


the Lever, and Matthew the Pablicas, 
after the One was Cured of his Le- 
proſy, and the other had quit that 

STI imploy- 


ſe and 


Capa- 


take 
d fol- 
think 
Pro ſt i- 
at he 
reſent 
n ab- 
their 
nbled 
were 
the 
100d. 
tural 


@S,, Þ W 
Imployment. Why ſhould not we 
then eaſily conceive, that the Wife 
of Hoſea had only been a Proſtitute, 
before he Married her ? There being 
nothing in this Action, of Marrying ſuch 
a Woman, that was contrary to the Lau 
of God, which only prohibited the Prieſts 
to Marry fuch Women, and ſuppos'd 
when it allow'd others to Marry 
them, that they were to behave them- 
ſelves Modeftly and Vertouſly for 
the Future. There is nothing in this 
unworthy of the Prophet, and it ex- 
atly anſwers Gods Dealings towards 
that People, whom he eſpouſed and 
Adopted, notwithſtanding their for- 
mer Wickedneſs; and the Fxample 
of Hoſea's Wife, that had given over 
her Baſe and Scandalous way of Liv- 
ing, and to whom the Prophet did the 
Honour to Marry her, was very pro- 
per to make the ſraelites underſtand, 
that they were indiſpenſably oblig d 
to alter their Wicked way of Living, 
if they would have God to be favour- 


able to them, leſt after having given 
them ſo many inſtances of his Love, 


he ſhould be provok'd to Divorce and 
abandon them. The Command then 


_ a — * W Wa 


Mat. 21. 
8 


Rom 4. 3. 
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muſt be render d; Go take unto thee 
4 Wife who has been given unto Whore- 
dom, and Children who have been al- 
together addicted to uncleanneſs. ' 

This Remark is of greater Importance 
than it ſeems at firſt to be. All 
the Verſions make our Saviour ſay, 
that the Publicans and Harlots ſhall go 


into the Kingdom of God, before the 
_ Prieſts and 1 ©lders of the Jews, and 


St. Paul, that God juſtifieth the Un- 
' godly. And there are ſome Divines 


who don't ſcruple to maintain from 


thoſe places, that thoſe who perſift 
in their Wickedneſs, after they have 
received the ſaving Knowledge of 
God and Chriſt, -don't ceaſe to paſs 
for Righteous in the Sight of God, 

providing they barely believe that 
they are Juſtified. But this 1s plain- 
ly contrary to the whole Scriptures, 


Num 14 which expreſly declare that God will 


Rer. 22. 
15. 


by no means clear the Guilty, and that 
n unrepented of, infallibly 
excludes Men from the Kingdom of 


Heaven: The Words then, ſhould be 


render'd, They that have been Harlots, 


ſhall go * you to the Kingdom of 


Fleaven ; him who juſtifies thoſe that 
mare .; 1 becauſe it's — 


up 


. 1152 J 
ſuppoſed, that the Perſons ſpoken of, 
had repented, and did Live conform 
to the will of God, as may be ſeen 
by what our Saviour adds immedi- 
ately after, that the Publicans and the 
Harlots had believed John the Bap- 
tiſt. | 

IT. There have been ſome ſo gro- 
ſly wild, as to Fancy that good Men 
are not ſubject to the Law of God, 
becauſe the Verſions make the Apo- 


{tle Paul ſay, That the Law is not made 
for 4 Righteous Man. The Firſt Re- 5. 


ormers were oblig*d to reſiſt the impie- 


ty of thoſe Libertines, who called them- 


ſelves Antinomians, and to make uſe 
of ſeveral Diffinctions and MNice- 
tier, to juſtify the Apoſtles Expreſſions. 
Some alleag d that he ſpeaks of the 
Law in oppoſition to the Goſpel, in ſo 
far as the Law Threatens, Terrifies, 


Condemns and Puniſhes, whereas the 


Goſpel Incourages, Comforts, Juſtifies, 


and Rewards. But this Diſtinttion is 
without Ground: For the Moral Law 
which is here underſtood, whatever 


Grotius after Arias Montanus is pleas d 


1 Tem. Iy 


Rom. 3» 


to ſay, equally regards all Men; the 3; 
A olle himſelf propoſes it to the Ge 91 


Regenerate in ſeveral places, and the 


———— — — . — *. 
I» 
f.9% 


4 * 


Numb. 23. 
_-. 


ad Mat. 
10% 1 8. 


9. 
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Direction he gives a little before the 


place under Conſideration, concerns 
the Godly more than the Wicked, 


becauſe Charity ont of a pure Heart, 


and of a good Conſcience, and of Faith 


unfeigned, is the end of the Command- 


ment. "Twas therefore eaſy to have 
obſerv'd with Bexa, that the Authors 
of the New Teſtament, do make uſe 
of the Dative, in the ſame ſenſe as 


the Hebrews nſe it after the Prepofi- 


tion Lamed, to ſignify the Engliſh Par- 
ticle againſt, as when Jeſus ſaid to 
his Diſciples, that they ſbould be brought 
before Kings, and Governours for his 
ſake, for a Teſtimony againſt them, where 


the ſame Conſtruction is uſed in the O- 


riginalas in the Text in hand. Where- 
fore ſome Learned Men have very 


well render'd it, The Law is not made 


againſt a Rigrteous Man, but againſt'the 
Ungedly. In the ſame ſenſe as Ari- 
ſtotle fays, That the Law is not again 

the Vertmous, becauſe the Vertuous 
a Law to themſel ves. 
III. Libertines imagin that God 
looks with indiffierency on the Sins of 
Men; when they Read the Words 
of Balaam, which the Verſions ren- 
der thus; He hath not beheld iniqui- 


7 


are 


. [ 154 J 
iy in Jacob, zeither hath he ſeen per- 
a, in Iſrael. Others think! he 
overlooks and winks at the Sins of 
his own People, i. e. to be ſure in 
their conceit, themſelves and thoſe 
of their Sect and Party, and the moſt 
Pious and Judicious are puzzled what 
to make ot them, as appears from the 
Various Explication which is giv'n 
them. Some think that by iniquity 
and perverſneſs, Balaam underſtands 
Idols, which the : Hebrews often call 
Vanity, Iniquity, Falſbood and Perverſ- 


 weſs, But this ſenſe can have no 


place here, becauſe God had not only 
ſeen Idols among the Iſraelites, but like- Ex. 32.9 


wiſe had moſt ſeverely puniſh'd them Deut. 9. 


for having them. Others think they 


ſignify Great and hainous Crimes, 

which abounded among the Feathers, 

and were not to be found among the 
f But neither is this true ; 
or God upbraids them frequently with 
the greateſt Exormites, and their leaſt 
faults were ſo much the more hai- 

nous, becauſe they were the People of 
God. In fine, ſome fancy that tis faid, 
that he doth not behold nor perceive 
their iniquity and perwerſneſs, becauſe 
he had pardoned them. as if he had 
JJC 


* 
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never ſeen them. But this, as Calvin has 


obſerv'd, is but a ſhift, for the Names 


Jacob and Iſrael don't only deſign the 
Godly, who had repented, and to whom 
God had pardoned their faults, but 
the whole body of the Nation in Ge- 


neral, whom God had often puniſh'd 


If. 66. 2. 
Hab. 1. 13. 


(5) 


(6) 


for their Sins, We. muſt therefore 
obſerve with Gataker, and ſeveral o- 
thers, that the Hebrew Words which 
are render d beheld and ſeen, don't on- 
ly ſignify a bare ſight of things (for 
in this ſenſe God ſees the greateſt 
Crimes as well as the beſt Actions) 
but alſo a ſeeing them withapprobati- 
on. Thus *tis faid that God looketh 
to the contrite, and is 


approveth the Contrite, but cannot ap- 


prove Sin. We muſt likewiſe obſerve, 
that the Febrew Particle Beth, which 


we Tranſlate in, frequently ſignifies 


gainſt, as the Verſions have very well 


render d it in ſeveral other places. 
We muſt yet further remark, that the 


words which are Tranſlated iatquity, 


and perverſneſs, do often ſignify ax 
Outrage and Vexation, or Aſfict ion and 
Trouble. The Text then ſhould be 


render d, He aces not approve Affliitions 


or 


"= 
* 
92 

- 


of purer Eyes than 
that be can bebold Evil, 1. e. That he 


Co e 
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or Outrages againſt the Poſterity of Ja: 
cob, nor of Vexation or Trouble againſt 


the Poſterity of Iſrael, i. e. He does not 
approve that they ſhould be Afflicted 


or vex'd. This is very agreeable to 
all that Balaam ſaid, and did on this 
occaſion, and ſtops the Mouths of 


| Libertins and E nt huſiaſts. 


IV. The profane do alſo daily a- 
buſe that precept of Soimom, which 


the Verſions render, Be not rigbteous 16. 


over much neither make thy {elf over Wife, 
as if one could be too righteous or too 


Wiſe ; and Interpreters are oblig'd to 


call in | their fancies, to find a reaſonable 
explanation {or this Sentence. The ge- 
nerality of the Rabbis pretend, that 
Solomon here forbids Men to be ſcru- 
pulous about indifferent things, or e- 


ven about things commanded. as for 


example, whether we are oblig'd to 
Faſt frequently, becauſe God Com- 
mands Faſting. or whether it be Law- 
ful to kill Venemous and hurtful A- 
nimals, ſince God has Commanded 


that we ſhould not kill, and ſuch 
Some, as Ameſins, think, va . 


that Solomon does not ſpeak of true © 


like ſcruples. 


Righteouſneſs, but of imaginary and 


3 Righteouſt ness ſpringing 
from 


el. 7. 


(7) 


11 
from à deſire to be prais d of Men. 
Pineda and Tirinus ſay, that the mean- 
ing 1s, that we are not to look upon 
our ſelves as too Righteous, when 
God puts us to the Tryal, tho? our 
conſciences do not in any thing ac- 
cuſe us. But Solomon evidently ſpeaks 
of the Juſtice which a Man is to ex- 


erciſe towards others, as what goes 


before and after plainly ſhews. They 
muſt then be Tranflated, Do vot ex- 
erciſe Juſtice too rigorouſly, neither ſet 


95 for 4 Man of too great Wiſdom, by 
pretending to reform and regulate 


all things; as ſeveral Learned Men 
have renderd them. 


V. All the Verſſons alſo make Solo- 
mon give an advice, with which Pro- 


digals divert themſelves, Caſt thy bread 
upon the Waters and you (hall find it after 
many Days. Interpreters ſtraigth fall 
upon the Alegory to make ſenſe of 


it, and fay, that Solomon here adviſes 
us to give Alms to the Poor, tho? that 


looks like throwing Bread upon the 
Waters, and that God promiſes that 
in proceſs of time we ſhall receive 


the Fruits of them. But if they 


had obſerv'd that the Hebrew Word 
Lechem not only fignifies Bread, but 


— 


——.— — 
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likewiſe Wheat, of which it is made, 


and that the Word Mzajim, not only 


ſignifies the Sea, Rivers, and Waters, 


but alſo Ground that is moiſt, or lies 
near the Waters (as may be ſeen in 


many places of Scripture) they had 
eaſily underſtood that this Text ſhould 
be Tranſlated, Throw thy Grain into 


moilt Ground, and in proceſs of time 


thou ſhalt find it again ; Andif they 
had renderd it thus, they had not 
put the Myſticts to the trouble of Mo- 
ralizing, nor given Libertines the plea- 
ſure of Profaning it. 3 

VI. All the Verfons do likewiſe ſay 
that the Fatneſs of the Olive honours 


(9) 


God and Man, and that Wine cheareth juges 9. 
God and Ma», from which fome take 5-3 


occaſion to Jeſt upon the Scriptures, 


and others, who are not come to ſuch 


a height of Wickedneſs, to encourage 
themſelves in their Debaucherie. But 
it muſt be conſider d that the Hebrew 
Words which are renderd God and 
Men, Signiſie Soverains, and Perſons 


of Quality, in ſeveral places of Scrip- 
ture, It muſt likewiſe be obſerv'd, 


that the Oyl uſed at the Conſecration 


ef Princes, was called the Oyl of Foy, 


and every body knows that the EA. 


gern 


(10) 


. 1 
ien Princes did not forget Wine at ly t 
Ep.4 their publith Sqlemnities and Rejoycings. Def 


— So that Druſizs ſeems to have had me! 
reaſon to ſay, that the words ſhould ſaid 

be Tranſlated, Soverains and Men of ten 
Quality, Honour the Ol, ind Wine cheer- * 


eth Soverains and Perſons of Quality, 
VII. Unnatural Children often pre- 
tend to juſtify or excuſe themſelves from 


what the Verſions make our Saviour fits 

lay, If any Man come unto me, and | 

hate not his Father, and Mother, aud to 

Wife, and Children, and Brethren, and . 

Siſters, yea and his own Life too, o He 

tant be my Diſciple, Luke 14. 26. But ; 

the Tranſlators ſhould have conſider d, Re 

that the word which is render'd 20 pre 

hate, ſignifies alſo to love !efs, or to aff 

take os care of a thing, and not to Wiſſt Tr 

nor do it any harm. And that it fro 

is thus to be taken here, appears from th 
of parallel Text in St. Matthew, where mn. 
our Sa vour ſays, He that loves Father it 
Rom. 9. or Mother more than me, is not worthy bl 
! — of me. It ſeems likewiſe very reaſon- E. 
aauble to Tranſlate the words of the * 
Apoſtle Paul taken out of Malachi, I U 

have loved Jacob more than Eſau, be- of 


cauſe Gods Dealing towards the E- 
domites ddes not ſhew, that he had 
| any 


(160) 
| any real hatred againſt them, but on- 


ac ly that he favour'd them leſs than the 
85. Deſcendants of Jacob. The ſame a- 
ad mendment muſt be made when tis 
ald ſaid that God ſaw that Leah was ha- cen. all 
& ted, as appears from the words imme- 
or diately preceeding, and when the Ver- 
5 ſions make our Saviour ſay, that he 0 
re- who ſerves Two Maſters, muſt love the 
o one, and hate the other. And where, Deut. 21. 
ur *tis ſaid, if 4 Man have Two Wives, "5: 
1d the one beloved the other hated, we are 
ml | to Tranſlate the one more beloved, and 16. 
n# | the other leſs beloved, as the Learned 
be Heinſius has obſer vid. 
ut VIII. One can't, without horrour, 
'd, Read the Wiſh which St. Paul ex- 
70 preſſes, to aſſure the Fews of his 
2 affection, as 'tis render d by the 
itt Tranſlators. 1 Viſb 1 were accurſed 
it from Chriſt for my Brethres, For whe- 
IM ther we underſtand it, as having been 
re made before his Converſi on, or after 
er it, the laſt of which is more Proba- 
hy ble. or whether we take it to ſignify 
n- Excommunication, or eternal Damnati- 
ne on, it is 2 fooliſh and extravagant 
1 Wiſh, and looks more like the effect 
— of Diabolical Fury, than of Divine 
* Inſpiration: For how is it poſſible for 


one 


[16] 
one to Wiſh himſelf Damn'd ? Or what 
Benifit could his Excommunication or 
Damnation be to the Jews, ſince the 
Damnation of one can't procure the 
Salvation of another? We are there 
fore to obſerve, that the Word which 
is render d accurſed, never fignifies Ex- 
communication, or Eterrial Damnation, 
in the Stile of the Septuagint, which 
the Authors of the N. 7. have imi- 
tated, but only that which is to be 
exterminated, or rooted out, as may be 
ſeen in a great many places of Scrip- 
ture. Interpreters therefore ſhould 
with St. Jerom have kept to the na- 
tural ſignification of the Word, and 
have Tranſlated, For I Wiſh I was ap- 
pointed to be Exterminated, or put to 
Death, for my Friends, And this is 
very agreeable, both to the Example 
and Doctrine of our bleſſed Saviour, 
who laid down his Life for his Sheep, 
and makes the height of Love to con- 
fiſt, as indeed it plainly does, in ones 
laying down. his Life for his Friends, 
The ſame Amendment muſt likewiſe 
be made in ſeveral other Texts. 

IX. All thoſe who have any Re- 


ligion, do acknowledge, that God is 
Holineſs is ſelf, and that he can have 
4 2 
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no hand in thoſe Crimes which are 


commited by Men; which he fo ſtrict- 


ly forbids, and fo ſeverely Puniſhes. 
| Nevertheleſs, the Tranſlations often 


make uſe of expreſſions, which bring 
in God ſaying, that he will harden Menus 
Hearts, and do other Actions which 
are incompatible with that Atribute. 
It's true indeed, that ſome of the ex- 
plications given to thoſe Texts, do a- 
bundantly clear the Wiſdom, the Ho- 
lineſs and the Juſtice of God, But 


then, were it not much more proper 


to expreſs them ſo clearly, that the 


ſhould not ſtand in need of an Expli- 


cation , eſpecially inTranſlations deiign'd 


forthe ule of the People, who are often 


very ignorant, and take every thing 
in a literal Senſe ; that ſo the Wick- 
ed might have no pretext to lay the 
blame of their faults on God, nor ſome 
weak, well-meaning Chriſtians, have 


occaſion to imagin that he is the Au- 


thor of them. The moſt Learned 
Doctors, for example, believe, that 
when the Verſions make God to ſay, 
that he will hayden the heart of Pha- 
raoh, and of the Ægyptians; that he 


bad harden d the Heart of Sihon, and 


of the Kings of Canasn, and that he 
| M hat . 


1633 
bardens whos le will, all this ſhould 
be underſtood after the ſame manner, 
as if a Father ſhould ſay to a Child, 
to whom he had done many kind- 
neſſes, Son, my kindneſs has harden d 
and Ruind you. Now every body 


would conclude that this Father was 


tree of blame, and that the Sons har- 
dening was wholly the effe& of his 


_ own baſe, untoward, and ungenerous 


(14). 
(15) 


Temper. In effe& it can't be deny'd, 


but that all which God did with re- 


ſpect to Pharoah, the Ægyytians, Sibon, 
and the Kings of Canaan, and with 
reſpect to the Fews in the Apoſtles 
time, was much more proper to ſot- 


ten, than to harden their hearts, and 
tis very remarkable, that it was al- 


ways after the ſeeing of Moſes's M:ra- 
cles, and after the cealing of the Plagaes, 
that the Scripture ſays, that Pharaoh 
harden's his Heart, or that God harden d 
it, Several Interpreters alſo obſerve, 
that the Verbs, which Moſes makes 
uſe of in thoſe places, often fignifie 
a ſimple Permiſſion , of which they 
give a great many unqueſtionable ex- 
amples; and they add further, that 
ance Cod declares that he has no hand 


#1 the Corruption of Sinners, that thoſe 


Verbs 
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Verbs muſt neceſſarily be taken in this 
Senſe. But if it be fo, as certainly 
it is, Why ſhould not the Tranfla- 


tors have expreſs'd this meaning, ſo 


that it might be underſtood by the 
Unlearn'd Reader? Inftcad of Tran. 
ſlating, God bardned the Heart of Pha- 
raoh, of the Apt ans, of Sibon, of 
the Kings of Canaan, and of the Jews. 
Why ſhould they not have Tranſtated, 
God ſuffered the Heart of Pharaoh, 
&c, to be hardned? This would 
leave no occaſion to the Wicked to 
Blaſpheme, by laving the blame ot 
their Sins on God, nor raiſe any doubts 
and Scraples in the minds of good 
Men. . | 

X. Our Tranflation makes God ſay 
to Pharaoh, Tor this end have I raigd 
thee up, that I might make n power knows ; 
as if God had made Plaraoh on pur. 


poſe, only to be an example of his 


Severity and Vengeance; whereas, ac- 
cording to the Original, theie words 


R 001-9 0 17 » 


ſhould be render'd, For this cauſe have 


made thee to Subſiſt; intimating, that 
tho? Pharaoh had long boiore delery% 
to be deſtroyed, yet, that God thought 
fit to ſpare him, and make him Sub- 
fiſt for a conſiderable time, to ſne his 


N 2 Po. 


1 Sam. 12. 
11. 


inſt. J. 1, 
\ Sl 18. 
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Power, by the Signs and Wonders 
which he wrought in the Land of 
Agypt; and by delivering his People 


at length, in ſpite of all the power 


of Pharaoh, with a ſtrong Hand and an 
outſtretched Arm; by which he made 
it appear to all to whoſe Ears thoſe 
things came, that the God of Iſrael wes 
a great and powerful God, that he had 
all the Creatures at his diſpoſal, and 

that there was no reſiſting of him. 
XI. According to the ſame Prin- 
ciple, we muſt alter the manner after 
which the Tranflations expreſs God's 
Threatning to Puniſh David for his 
Adultery and Murder. 
Lord, behold I will raiſe up Evil againff 
thee out of thine own Houſe, and I will 
take thy Hives before thine Eyes, and 
give them unto thy Neighbour, and he 
ſhall Lye with thy Wives in the fight 
of the Sun: which made Calvin ſay, 
that the inceſt of Abſalom was the 
Work of God. But the Verbs here uſed, 
ſignify only a permiſſion of the things 
ſpoken of, and not an action; and the 
Word which is Tranſlated Evil, ſig- 
nifies an Afition or Misfortune, here 
and in many other places of Scri- 
pture. Why then ſhould we not Ton: 
late? 


Thus ſaith the 
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flate ? Behold Ii [uffer an Affliction 
to riſe againſt you out of your own 
Houſe, and I will ſuffer thy Wives to be 
taken from thee before 4 Eyes; I will 
even ſuffer them to be taken b; your 
Demeſtick, and he ſhall Lye with thy 
Wives in the Face of the Fan. Thoſe 
expreſſions would give no occaſion of 


ſcoffing to Atheiſts and Libertines, and 
would put an end to a 8 candalons Con- 


troverſie. - 
We muſt likewiſe _— the Tran- 
{lation of 2 Saw. 24. 1. Which fays, 
That God moved David to number the 
people; tho God in that very place tells, 


that his 4 ger was kindled againſt I, 


rael, upon this Account; and tho the 
Guilt of it could not be expiated but 


by the Death of Seventy Thouſand 


Men, who Dyed of the Peſtilence on 
that occaſion, , and tho tis particular- 
ly expreſs'd 1 Chr. 21. 1. That it was 
the Devil that moved David to this 
Action. We muſt then Tranſlate with 
Caſtalio, conform to the Original, Now 
the Anger of the Lord continued to burn 
gainſt Iſrael, For David was moved to 
ſa y, £0 and Number the People. 

XII. For the ſame Reaſons, we muſt 
Correll what the Verſions make God 


nr TORI Ig Mz tq 


1 Kings 


22. 22. 23. 
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to Hy, in ſpeaking to the Evil Spirit, 
Go forth and do ſo. Now therefore be- 
hcld the Lord has pat a Lying Spirit in 
the Mouth of all theje thy Prophets. For 
if Gcd had commanded the Lying 
Spirit to ſeduce Abab, he might de 
looked upon as an Author of Lyes, and 


as a favourer of Faſe Prophets, tho 


he has expreily declared, that he will 
cut off all Lyars, and Commanded that 


Falſe Frophets ſhould be put to Death 


Without Remilfion. But. Critics ob- 


ſerve, that the hugerative often denotes 


no more than a {imple Permiſſion, of 


(159 


which they give ſeveral examples; 
juſt as a Father provoked by the 
Wicked behaviour of his Children, 
ſays, Co on, continue, haſten to Ruine 


your ſelves; not that he would have 


them to do ſo, but that he can't 
hinder them, or that he will not hin- 
der them by Violence. The Impe- 
rative is likewiſe ſometimes no more 
than an Irony, as Fccleſ. 11. 9. Ke. 
joice O Toung Man in ti Touth, aud let 
thy Fieart clear thee in the. Days 
of thy Touth, and walk in the ways of 


thine Heart, and in the Sight of thy 


(18) 


Eres; and in ſeveral other places, as 
Glaſſeus has obſervd. Belides, the Vers 
e which 
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which is Tranſlated zo put, ſignifies on- 
ly a bare Permiſſion, as in the pre- 
ceeding Article: Why then ſhould 
not we Tranſlate thoſe words thus, 
Thou wilt go and do ſo, Behold nom 
the Lord hath permitted a Dying Spirit 
to enter into the Mouth of all thy Pro- 
phets ? This would leave no pretext 
for 4hab, whereas the other Tranſla- 
tion ſeems wholly to excuſe him. 
XIII. The Verſions make our Be 
fed Saviour Command ſeveral things 
which he had an abhorrenge at ; as, 


Deſtroy this Temple, and in Three Day s 8 T4 


Twill Raiſe it up. What you 4 do + 


ly : Make the Tree Corrupt and his Fruit Mat, 1 


Corrupt. But all thoſe places ſhould 57 
be render'd in the future, thus, Tou 
ſball Deſtroy this T, emple, and in Three 
Days I mill Raiſe it up. What you 

mind to do, you will do quickly, &c. 
They make him likewiſe Com- 
mand his Apoſtles 20 Sleep and take 
their Reſt, tho this is quite oppo- 
fite to his Deſign: as P. Colom has 
obſerved ; for the words muſt be 
Tranſlated withan Interrogation, Do ye 


row Sleep and take your Rejt ? Where- 


fore he adds in the following verſe, 
Ariſe let us go hence. 
XIV. When our SAVIOUR 
M 4 had 
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had deſird the Woman of Samaria 
to call her Husband, the anſwered, / 
bave no Husband. and the Tranſla- 
tions make our Saviour approve her 
anſwer, by replying, thou haſt well ſaid, 


1 bave no Husband; t ho in effect ſhe 


had ly d, or at leaſt anſwerd very 


John 4.17 
Adag. A. 
nimadv : 
in N. 7. 


(19) 


Ambiguouſly. But Eraſmus,and Nor- 
ton Knatchbull have very Judiciouſly 


obſerv'd, that this is an Ironical way 


of ſpeaking, which is ſo far from ap- 


proving what one ſays, that on the 
contrary, it repreſents it as moſt ab- 


ſur'd and ridiculous. The words 
then mfiſt be renderd, Finely 
anſwer'd indeed! I have no Flus- 


band, &c. A like Irony we find, 


Mark 7. 9. where the Verſions 


have render'd our Saviour's Words 


(20) 


112.62 17. 


to the Phariſees, - Full well ye reject the 
Commandment of God, that ye may keep 


jour own Traditions, which ſhould be 


Tranflated, Finely done | Te reject, &c. 
As ſome ofthe moſt Learned Interpreters 
JJ nn 

XV. We muſt alſo certainly Correct 
that unjuſt reproach, which the Ver- 


ſions make the Iſraelites to bring in 


againſt God; O Lord, why haſt thou 
wade us ro Err from thy ways, 2 
| Þ, ? Sf 7 ? 8 W. 2 ; 2 a 41. 


- —ͤ— acl 
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bardned cur Heart from thy Fear ? 
For this ſeems to diſculpate thoſe 


Rebels, who on this occaſion did not 
ſeek to excuſe themſelves, but on the 


contrary, did confeſs their Guilt, and 


acknowledge God's Juſtice in Puniſh- 


ing of them. So that from the Scope 


of this Chapter, from what has been 


ſaid before of the Stile of the Hebrew 
Tongue, and from the Opinion of ſe- 


veral Learned Interpreters on the place, 


it appears, that the Verbs uſed in the 
Original, only ſignify here a bare Per- 


miſſion, and that this Text ſhould be 


render'd, Why haſt thou ſuffered us to 

Err from thy ways? Why baſt thou ſuf- 

fer'd us to harden our Hearts from 
i Re? © 

XVI. There are now few or none 

ſo wild, as to maintain that God is 


(21) 


the Author of Sin, with thoſe Here- . 4. C.. 


ticks of Old, whom Ireneus makes men- 
tion of : And yet one can ſcarce Read 
what the Propher Amos ſays in moſt. 
| Verſions, ſhall there be Evil in a City, 


and the Lord bath not done it? With- 
out being Tempted to imagin with 
that the words may be un- 


Munſter, 


derſtood of the Evil of Sin, tho the Ano. 3. c. 


Erophrt only "= of thole Puniſh- 
_ ments, 


- FPY * 
* * 


te) © 
ments, with which God Threatned 


the Ifraelites. 
Tranſlate. 


ſent it? 


XVII. The Verſions make the Apoſtle 
to the Corinthians, that they 
might well bear with one,thatſhou'd come 
3 Preach another Jeſus to them, whom 
he had not Preached, or if they received 
another Spirit, or another Goſpel. as if 
he did approve their doing ſo. where- 


Paul fay 


2 Cor.11 


as he declares his abhorrence of ſuch an 
Gal. 1. 8. Action in the Epiſtle to tbe Galatians, 
Pronouncing an Aaat hema againſt him- 
ſelf, or an Ange! from Heaven, that 
ſhould Preach any other Goſpel than he 
bad Preached. There is nothing never- 
theleſs more contrary to the diſcourſe 
and Deſign of the Apoſtle in this place, 
who is ſo far from allowing the Con- 
duct of the Corinthians in ſuch a 
Caſe, that he only upbraids them with 
being capable of ſuch Impiety 


Baſeneſs. 


We muſt therefore 
Shall there be any A i. 
tion in a City, and the Lord bath not 


and 


But 1 fear, ſays he, leſt by 


any means, as the Serpent beguiled Eva 
with bis ſubtlety, fo jour minds ſhould 


be corrupted from the 


ſimplicity that is in 


Chriſt; for if one ſhould come and Preach 


another Jeſus, &c. 


Tou would ridicu- 


louſly 
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louſly bear with him. The Apoſtle tells 
what they were capable to do, on ſuch 
an occaſion, and is ſo far fromupproving 
them, as theVeriions ſeem to inſinuate, 
that he ſharply reproaches them for it. 
XVIII. The Verſions alſo ſay, That t. 19. 
it is impoſſible for a Rich Man to enter 16. 
into the Ningdom of Heaven; and that " %$ 
it is impoſſible for thoſe who were once en- Lake 17. 
light ned, and have Taſted of the Heas ' 
wenly Gift, &c. If they ſhall fall away, 
to renew them again to Repentance, and 
that it is impoſſible but that offences 
muſt come: Which expreſſions are apt 
to make Men think, that there 1s no 
place for Repentance tor thoſe that 
Sin in a State of Converſion, that 
all who enjoy Riches are excluded 
{rom Salvation, and that God himſelf 
can't hinder, but that offences ſhail 
come. + It is true indeed, that the 
Apoſtle makes uſe of a word which Grat . 
_ ſometimes fignifies an abſolute impoſ- Fe 
ſibility, but then it frequenly ſignifies 
difficulty; and we often ſay, that a thing 
is impolſible, tho it may be done, if it is 
attended with a conſiderable degree of 
trouble and uneaſineſs. An antient Fa- 
ther obſer ves, that a thing may be ſaid 
to be impoſſible, either becauſe it cant 
be done at all, or not without difficulty; 
3 OT. 5 OT 


Mar k IO. 
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or becauſe it can t be done well and rea- 
dily: And there is nothing more com- 
mon with Lawyers than to call that im 
poſſible, which can't be done accord- 


ing to the Laws and Cuſtoms of a 


Land, tho' it may be done by a 
Priviledge or Order from the Prince. 
In fine, our Saviour explains himſelf 
when he ſays in other places, that zz 
is hard for a Rich Man to enter into 
the Kingdom of Heaven. Why then 
ſhould we leave in a Tranſlation a 


Word which at beſt is ambiguous, 


and which ſeems more Naturally to 
expreſs an abſolute impoſſibility, than 


that which is Defign'd by it? In ef- 


feat, if we conſider that Jeſus Chriſt 
does not prohibit the Lawful Poſſeſſi- 
on of Riches, but only Preſcribes to 


the Rich to make the right Uſe of 


them; and that the Ape exhorts 
Apoſtates to Repent, we may ſoon be 
convinc d that neither the Salvation of 
one, nor the Converſion of the other, 
are abſolutely impoſſible, and that thoſe 
places ſhould be Tranſlated, That it is 
very hard for a Rich Man to be Saved, 


and for thoſe that Sin againſt their 


Light and Conſcience, to be renewed, and 


that tis very difficult but that Offences 


ſpall come, Tis in thole places we 
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are particularly obliged to take Notice 


of St. Jeroms Remark, viz. That an 
Interpreter muft expreſs the Thought 
of his Author, and not his own, nor 
what he would have him to think, 
ſince if he Maintain any thing con- 
trary to it, he is not to be look d 
upon as the Interpreter, but as the 
Adverſary of him he pretends to ex- 
plain. „ 
XIX. The Tranſlations do likewiſe 
give occaſion, to the unlearned at leaſt, 
for whom they are chiefly deſign'd, 
to imagin that Jeſus had not Power 
enough to Work Miracles in Naza- 


reth that the Wicked are under an ab- 


ſolute impoſſibility of obeying God's 
Commandments, and that the World 


could in no wiſe hate the Diſciples 
and Brethren of Jeſus, when they marks. <. 
ſay, That Jeſus could do no might) ox oa 

Work there, that thoſe of Jeruſalem ; 7. 2 
could not believe, that the Carnal Mind ' Cor. 2. 
is not ſabject to the Law of God, nor . 


indeed can be. That the Animal or 
Carnal Man ( for ſo it ſhould be ren- 
der d) caanot know the things of the 


Spirit of God, and that the World could 

not bate the Byetbren of Jeſus, It is 

true, that Interpreters and Preachers, in 

their Commentaries and Sermons, wt 
Al 
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fail to obſerve, that this Expreiſion does 
not always denote an abſolute impoſ- 
ſibility to do any thing, but only a 
deſign or will not to do it; or a re- 
pugnancy to the doing of it, upon 
the account of ſome difficulty or un- 
eaſineſs it may be attended with; or 
becauſe it may not be proper and 
convenient, or conſiſtent with decency; 
and this they prove by ſeveral un- 
queſtionable Examples. Tis ſaid, that 
Gen. 19. God could not do any thine to Sodom till 
22. 37-4 Lot had left it; that Joſeph's Brethres 
Luke 11. could not ſpeak peaceably to him; That 
7. Ruth's Kjxnſman could not Bay Elime- 
RS lech's Field; that the unkind Friend 
could not riſe to lend ThreeLogves to him, 
tor whom he pretended Friendfhip; that 
the Apoſtle could nit ſpeak unto the Co- 
rinthians 4s unto Spiritual, and that the 
Church of Epheſus could act bear them 
that were Evil, But yet 'tis certain, 
that God, if he had pleas'd, could have 
Deſtroy'd Sodom Ir:dependently of Lot; 
that Joſeph's Brethren could have ſpoke 
peaceably with him, &:. And all this 
impotency is to be attributed to the 


want of will: But ſince the People 


are ready to take theſe places literal- 
Iv. it is proper they ſhould: be ren- 
derd, They would not, and not, J hey 

could 
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could not, which is an ambiguous Ex- 
preſſion, and naturally gives us an I 
dæa which is contrary to the deſign 
of the Sacred Writers. | 

XX. The ſame way of ſpeaking is 
ſometimes impioy'd to expreſs the Duty 
or Cuſtom ot thoſe of whom it is ſaid: 
But a Tranſlation ſhould render them 
clearly, and after a manner that ſhould 


leave no Room for Doubts and Mi- 


ſtakes. When Abraham's Servant had 
delivered his Meſlage to Laban and 
Bethuel, they anſwer d, We cannot [peak 


unto thee Bad er Good, i. e. that they 1 24. 
would not oppoſe themſelves to his 


Demand of having Rebekah for Wite 
to his Maſters Son : But this was ma- 


nifeſtly the effect of their Submiſſion | 


to the WHll of God, from whom they 
believ'd that this did proceed, and whom 
they perſwaded themſelves they were 
bound to obey : wherefore we ſhould 
Tranſlate, We ought not to ſpeak unto 
thee Bud or Good, The Children of 
Jacob gave this anſwer to Sichem and 
Haman, who deſir'd their Siſter Dina 
in Marriage, We cannot do this thing 


to give our Siſter to one that is uncir- 


cumcis d, which ſhould be render'd, 
We ought not, or it is not lawful for 
us, to do this thing, &c. It is ſaid that 


the 


(22) 


(5) 


(6. 


Calovius, Piſcator, 
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the Egyptians could not Eat Bread with 
the Hebrews ; we ſhould Tranſlate, 
That it was not Lawful for, &c. For 


thoſe things were not abſolutely im- 


poſſible, but were contrary to the Rules 
either of Juſtice or Decency, and there. 
fore not to be done, The ſame amend- 


ment is to be made in ſeveral other 
— of Scripture. 


Aunot. CHAP. X. 


F this Opinion, are, Junius, Dru- 


us, Polanus and Hackſpas , after 
Jerom. dbererrs and Ximk:, 


As the Caldee P araphraſe, Z anchins, 


Pareus and River. 


Calvin, Tarnovius, and others, are 


for this Explication. 

As Ribera, Pappus, Geſner, Meiſner 
Walther, Glaſſius, 
Fink, Danhawer, Steuber, and M. P fei- 
fer. Dub. Vex. Script. C. 4. J. 73. 

The Hebrew, Particle, Beth ſignifies 
frequently zainſt and is ſo fender] 
by our Tranſlators Exod, 14. 25. and 
20. 16. Numb. 12. 1. and 23. 23. and 
they Tranſlate it on, If, 21. 13. 

So our Tranſlators have render'd 
them in ſome of the following Texts; 


— — — 


as | 
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Is others have done in all Fob 3. 10. 
For 5. 27. 15. 35. Eſal. 7. 14. 10. 7. 25. 


im. 18. 36. — 55. 9. 10. 73. 5. 90. 10. 
Prov. 12, 21, 22. 


—_ See Wag enzeil, ad Sotah p. 506. Hek- (7) 
end. | Jpn Miſcel. p. 161. Sqq. Pfeiffer. Dub. 
ther Vex, Sc. Cent. 3. L. 98. 
Luther, Pelican, Mercer, Druſius, Geſ- (8) 
ner, Hackſpan, Valleſius, Danhawer, Pfei- 
fer, &c. | 
As Ruth, 1. 6, If. 15. 6. 30. 23. (g) 
32. 20. Jer. 4 . 34. 
3 Elobim & Ja m, have this Signi- (10) 
* fication. Exod. 4. 16. 7. 1. 21. 6. 
22. 28. 1 Sam. 2. 25. Pſal. $2.6. 
"I See the Septuagint. {volt wok 21. (1) 
ps 2, 3. Dent. 2. 26. 13. 15. 20. 17. | 
are 47. 1, 13, 13, 15.  Zork ö 
| 14. 11. 55 [ 
"FS AS 1 Cor. 16. 22. Mark 14.71. Atts wy i 
4 23. 14. Gal. 1. 8, 9. 1. Cor. 12. 3. * 
2 Origen de Princip. L. 3. C. 1. Phi. (13) i 
a local. C. 20. Baſil. Orat. Deum now eſſe 1 
* mali Autorem. 1 heodoret. Q. 13. in Exod. 1 
rd - Auguſtia. Q. 36. in Exod. PFrantzius 4 
* de Interpret. S. Orac. 24, 25, 26, 27, 
nd 28. Danhawer Idea beni Interp. p. 174. 
HFackſpan Not. ad Ex. 7. Grot. ad 
4 Rom, 9. 17, Cc. 


(14) 


(15) 
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See Exod. 7. 13, 14. 22. 8. 15. 19. 
c 

The Verbs Chazat and Caſcah and 
Cavad, are in the Conjugation Piel or 
Hiptil, which denotes, a bare Permiſ- 
ſion as often as they do an Action. 
See Arias Ment.'de Id. Hebr. N. 42. 
Fink Can, Theol. Cent. 2. Gerhard de 
Provid. Calov. & Rung. in Exod. Hun- 
vin Q. de Provid. p. 57. 91. Meit- 
zer. Diſp. Gieſſ. T. r. P. 745. Meſ- 
ner Anthropol. Dec. 1. 64%, Gram. 
S. I. 3. Tr. 3. Can. Pfeiffer. Dub. Vex. 


S. Cent. 1. L. 87. And rhe following 


(75) 


(17) 


places of Scripture, are Cited by them 
to prove their Obſervation. Ges. 24. 
»7. Exod. 3. 217. 7. 11, Da. 20. 
16. 1 Saw. 27. 11. 2 TC. 2, 
&c | EE, 
The Verb Koum is in the Conju- 


gation Hiphtl. Ragnah often ſignifies 


Affliction. And the Verb NVathan, 
ſignifies to Suffer or Permit, Gen. 20. 
„ „ 3. 39 3» 33. 06: 
25. Numbers 20, 21, 22.13. Judges 
3. % 3- #6. 16. 33- raw. 18. 
2. 1 Kings 15. 17. Pſal. 16. 10, &c. 
Flaccius Clav. S. p. 2 Col. 302. Glaſſ. 
Gram. S. I. 3. Tr. 3. Can. 43. Proverb. 
„„ + 16 © 14. 
2 Sam. 


l 


Q 


” 7”. 


IS” 
- 
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2 Sam. 18. 23. Gal, 4. 27, Eph. 4. 
26. 
AS 1 Kings 23. 15. Eccleſ. 11. 9. If. 
29. 1 Fer. 2. 28. 


As the Latins faid Belle nzrras! To 
expreſs you are impertinent, O Bone! 


For, O Rogue! Egregiam vero Laude, 
&c. 
Jacob. Capel. Ludo. Brugen. V atabl. 


Caſtalica, Bea, N orton KR natchbull. A- 


nimad. 
Santes Pa 27 vin. and Ladovicss de 


Dies, obſerve that the Hebrew Verb 


Kaſchath i is often a Reciprocal Verb. 
Gen. 44. 22. 26, Deut. 16. 5. 2 Sam. 
17, 17. Ads 4. 20. 1 Cor. 3. 11. 
1 Cor. 10. 21. Mat. 9. 15. 1 Cor. 13. 
S. 1 John 3. 9. 
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